CcuTt

FOLD

CcuT

CcutT

CcuT

Kanlux

DB...S
DB..W

=1

RU/BY

N
= =
- <« S
= =
=

P1 P6 P7 P8 P9 P11
[°C]
L]k Ol CE
streoriz J|_ 06 25+55
P2 P3/P5 P4/P5 P10
DB104F 1X4P/FMD 50 40 4P
DB106F 1X6P/FMD 63 40 6P
DB108F 1X8P/FMD 63 40 8P
DB112F 1X12P/FMD 63 40 12P
DB118F 1X18P/FMD 63 40 18P
DB212F 2X12P/FMD 63 40 2x12P
DB312F 3X12P/FMD 63 40 3x12P
DB104S 1X4P/SMD 50 40 4P
DB106S 1X6P/SMD 63 40 6P
DB108S 1X8P/SMD 63 40 8P
DB112S 1X12P/SMD 63 40 12P
DB118S 1X18P/SMD 63 40 18P
DB212S 2X12P/SMD 63 40 2x12P
DB312S 3X12P/SMD 63 40 3x12P
DB102W 1X2P/SM 50 30 2pP
DB104W 1X4P/SM 50 30 4P
DB108W 1X8P/SM 63 30 8P
DB112W 1X12P/SM 63 30 12P
DB118W 1X18P/SM 63 30 18P
2013/01-1 www.kanlux.com

«©
INTENDED USE / APPLICATION
Product designed for the use in households and for other similar general
applications. Multiple distribution units are designed to provide protection for
electrical installation divisions with the voltage and current values specified in the
instruction, to protect standard protection electronic devices which have certificates
compliant with EN norms.
MOUNTING
Read the manual before mounting. Technical changes reserved. Mounting diagram:
see pictures. Mounting should be performed by an appropriately qualified person.
During the installation of a multiple distribution unit, you must cut off the power in
all the circuits by means of the main switch and’ exercise caution. Under no
circumstances can the multiple distribution unit be covered with an insulation mat
or any other material of similar characteristics. Multiple distribution units cannot be
installed on walls or on outside "cavity walls", that is walls where there can be
updraught between the housing of the distribution unit and the installation surface
(or theinstallation cavity) (theso-called "updraught effect"). In order to install a
multiple distribution unit, you must select the location and the installation type - on
the wall or flush mounting. Depending on the size and the type, the body of the
multiple distribution unit must be fixed to the wall by means of the appropriate
number of wall plugs of the appropriate size (wall-mounted units) or plastered in the
wall directly under the plaster layer (cavity units). Use a DIN rail to install modular
devices in the multiple distribution unit in accordance with the detailed electrical
installation documentation and with the electrical connection diagram for the
distribution unit. Special attention should be paid to the connection of the cables
with blue and yellow-green insulation to the appropriate Wheatstone bridges in the
term block (marked with the blue color/N or with the yellow-green color/PE). For
roper identification provide accurate descriptions of ‘the end points (modules)
ocated in the multiple distribution unit on plates stuck inside the unit in accordance
with electrical installation documentation and with the actual implementation.
Before connecting the power, you should check one more time whether the
electrical connections are correct in accordance with the electrical connection
diagram and whether the quality of threaded connections is appropriate. Check for
groper mechanical fastening and connection to electrical ﬁower prior to first use.
he product can be connected to a supply network which meets energy quality
standards as prescribed by law. Authorization to properly use the functional multiple
distribution unit protecting the electrical installation in the flat including its
equipment must be confirmed in writing by a r)e son having appropriate
authorization to inspect electrical devices in"the"Final electrical device inspection

report",

FLFNCTIONAL CHARACTERISTICS

Product for indoor use.

USAGE GUIDELINES / MAINTENANCE

Any maintenance work must be done when the product is disconnected from power
supply. Clean only with soft and dry cloths. Do not use chemical detergents. Product
must not be used in unfavourable’conditions, e.g. dust, water, moisture, vibrations,
explosive air atmosphere, fumes, or chemical fumes, etc. Product can only be
supplied by rated voltage or voltage within the range provided. If any equipment
defect, deformation or missing part is discovered, do not assemble the equipment
but lodge a complaint with the vendor.

EXPLANATIONS OF SYMBOLS USED

P1: Rated voltage, frequency.

P2: Rated current.

P3: Protection against solid foreign objects bigger than 1,0mm provided.

P4: Protection against solid foreign objects bigger than 2,5mm provided.

P5: No protection.

P6: Protection against mechanical impact with energy = 1J.

P7: Use only indoors.
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P8: Environmental operating temperature range that the product can be exposed to.

P9: Class II. A product in which protection against electric shock is provided not only

through basic insulation, but also double or reinforced insulation.

P10: Number of fields/modules

P11: Product meets the requirements of EU directives.

ENVIRONMEI\#TAL PROTI'(E TION ded. K )
egregation of post-packaging waste is recommended. Keep your environment clean.

CO%VH%ENTS / (gUIDELINEg 9 P

Failure to follow these instructions may result in e.g. fire, burns, electrical shock,

physical injury and other material and non-material damage. For more information

about Kanlux products visit www.kanlux.com

Kanlux S.A. shall not be responsible for any damage resulting from the failure to

follow these instructions.

( DE ]

VERWENDUNG / ANWENDUNG

Produkt fir die Verwendung in Haushalten und zur allgemeinen Verwendung.
Schaltschrénke sind zur Sicherung der Verteilung der elektrischen Instalation mit
Spannungs- und Stromwerten, dié in der Anweisung angegeben sind, zum Schutz
der standardmaBigen elektrischen Sicherungsanlagen, die Gber die den EN-Normen
entsprechenden Zertifikate verfiigen, bestimmt.

MONTAGE R

Lesen Sie vor der Montage die Anleitung. Technische Anderungen vorbehalten
Montageschema: s. Zeichnungen. Die Montage sollte von einer Person durchgefiihrt
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werden, welche die erforderliche Befugnis hat. Beim Einbau des Schaltschranks ist
Speisespannung aller Stromkreise mittels Hauptschalter unbedingt auszuschalten;
anschlieBend ist eine besondere Vorsicht einzuhalten. Der Schaltschrank kann auf
keinen Fall mit einer Isolationsmatte oder mit einem Material mit ahnlichen
Eigenschaften abgedeckt werden. An "Schlitzwanden oder -Mauern®, d.h. dort wo
zwischen dem ~ Gehduse des Schaltschrankes und der Montageflache
(Montagenische) ein Luftzug (Effekt eines sogenannten "Luftschachtes") entstehen
kann, kdnnen die Schaltschranke nicht installiert werden. Um den Schaltschrank zu
installieren, ist eine Ort und eine Montageweise - an der Wand oder in der
Unterputzausfiihrung - zu wahlen. Das Gehduse des Schaltschrankes ist je nach
GroBe und Typ mittels Schraubdibel mit entsprechender GréBe und Anzahl an die
Wand (Typ der Wandschrénke) zu befestigen oder an der Wand direkt unter dem
Putz (Tyﬁ der Einbauschrénke) zu verﬁ\i‘psen. An dem Schaltschrank ist eine
entsprechende Modulapparatur mittels DIN-Leiste gemaB elektrischer Ausfiihrungs-
dokumentation und gemaB Schaltplan fiir den Schaltschrank anzubringen. Eine
besondere Aufmerksamkeit ist auf den Anschluss der Leitungen mit blauer und
gelb-griiner Isolierung an entsprechende Briicken der Klemmleiste (blau/N oder
gelb-grin/PE markiert) zu legen. Damit man eine richtige Identifizierung
vornehmen kann, sind Klemmen (Module), die sich im Schaltschrank auf den im
Inneren des Monta(?ekastens geklebten Schildern befinden, geméB elektrischer
Dokumentation und gemaB tatsachlicher Ausfiihrung sorgfaltig zu kennzeichnen.
Vor dem Anschluss der Speisespannung ist Richtigkeit elektrischer Verbindungen
sowie Qualitat der Ausfiihrung der Schraubverbindungen laut Schaltplan noch mal
zu kontrollieren. Vor der Inbetriebnahme muss die ordnungsgeméBe mechanische
Befestigung und der elektrische Anschluss gepriift werden. Das Produkt kann an ein
Elektrizitatsnetz angeschlossen werden, das die ?‘esetzlich festgelegten Energiestan-
dards erfiillt. Das Befugnis, den funktionalen Schaltschrank zu Hause zur Sicherung
der elektrischen Installation samt deren Anlagen sicher anzuwenden, muss
schriftlich durch eine Person mit entsprechenden Berechtigungen fir Kontrolle der
elekérischen Anlagen in dem ,Endpriifbericht der elektrischen Anlage” bestatigt
werden.

FUNKTIONELLE EIGENSCHAFTEN

Produkt zur Verwendung im Innenbereich.

BETRIEBSHINWEISE / WARTUNG

Die Wartung bei abgeschalteter Energieversorgung durchfiihren. Nur mit weichen
und trockenen Stoffen saubern. Keine chemischen Reinigungsmittel verwenden.
Das Produkt darf an keinem Ort benutzt werden, an dem ungiinstige Umgebungs-
bedingungen herrschen, z.B. Staub, Feinstaub, Wasser, Feuchtigkeit, Vibrationen,
explosive Atmosphare, Dunste oder chemische Ausdiinstungen u.d. Das Produkt
ausschlieBlich mit der Nennsg)annung oder einem gegebenen Spannungsbereich
versorgen. Im Falle jedweder Beschadigung, Verformung oder des Fehlens
irgendeines Teils darf das Gerat nicht installiert, sondern muss beim Verkéufer
reklamiert werden.

ERLAUTERUNGEN ZU DEN VERWENDETEN MARKIERUNGEN UND SYMBOLEN

P1: Nennspannung, Frequenz.

P2: Nennstrom.

P3: Geschiitzt gegen feste Fremdkdrper mit mehr als 1,0mm Durchmesser.

P4: Geschitzt gegen feste Fremdkoérper mit mehr als 2,5mm Durchmesser.

P5: Kein Schutz.

P6: Schutz vor mechanischen Schldagen mit einer Energie von 1J.

P7: Nur fur die Verwendung im Innenbereich.

P8: Umgebungstemperaturbereich, dem das Produkt ausgesetzt werden kann.

P9: Klasse II. Produkt, bei dem als Schutz vor elektrischem™Schlag auBer der
Grundisolierung auch eine doppelte oder verstarkte Isolierung verwendet wird.
P10: Anzahl von Feldern/Modulen

P11: Das Produkt erfiillt die Anforderungen der EU-Richtlinien.

UMWELTSCHUTZ
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Wir empfehlen dieTrennunE gerVerpackungsabfélleA Auf Sauberkeit und die Umwelt achten.
ISE

ANMERKUNGEN / HINWI

Die Nichtbeachtung der Empfehlungen der vorliegenden Hinweise kann u.a. zu
Brénden, Verbrennungen, Stromschlagen, physischen Verletzungen und anderen
materiellen und immateriellen Schaden fihren. Zusatzliche Informationen zu den
Produkten der Marke Kanlux sind auf der Seite www.kanlux.com erhéltlich.

Kanlux S.A. haftet nicht fir Schaden, die aus dem Nichtbeachten der Empfehlungen
der vorliegenden Hinweise resultieren.

[ FR ]
DESTINATION / APPLICATION
Produit destiné a l'utilisation dans les ménages et aux destinations générales. Les
armoires de distribution sont prévues pour protéger la distribution dans I'installation
électrique de la valeur de tension et le courant precisés dans la notice, pour protéger
les dispositifs électriques de protection standard qui possédent les certificats
conformes aux normes EN.
INSTALLATION
Avant de commecner l'installation lisez le mode d'emploi. Modifications techniques
réservées. Schéma de l'installation: voir les images. Installation doit étre éffectuée
Far une personne possédant les certificats “d’aptitude convenables. Pendant
installation de I'armoire de distribution, il faut absolument couper la tension
d'alimentation de tous les circuits a l'aide d'un interrupteur général et il faut étre
particuliérement prudent. Larmoire de distribution ne peut en aucun cas étre
recouverte d'un panneau d'isolation ou d'un matériau similaire. Il est impossible
d'installer les tableaux de distribution sur les murs "creux’, soit les murs ou entre
I'enveloppe de I'armoire de distribution et la surface de montage (ou niche de
montage), il y a un tirage d'air (un ainsi dit effet de "cheminée d'air"). Pour installer
I'armoire de distribution il faut sélectionner le lieu et le type de montage - sur le mur
ou a encastrer. Fixer le corps de l'armoire de distribution, en fonction de ses
dimensions et de son type, au mur avec les chevilles des dimensions et du type
appropriés (types d'armoire en applique) ou platrer directement sous I'enduit (types
d'armoire en niche). Avec un rail DIN installer dans I'armoire de distribution un
appareillage modulaire a;yaroprié selon le dossier électrique exécutif et le schéma
électrique de I'armoire de distribution. Une attention particuliére doit étre prétée a la
connexion entre les cables avec un isolement bleu, jaune et vert et les bornes
ac?pro riés du bornier (couleur bleue/N ou jaune et verte/PE). Pour une bonne
identification il faut bien décrire, selon le dossier électrique et la réalisation effective,
les différentes extrémités (modules) présentes dans I'armoire de distribution sur les
tableaux collés a I'intérieur du coffret de montage. Avant de la mettre sous tension
d'alimentation il faut a nouveau contréler selon le schéma si les connexions
électriques sont correctes ainsi que la qualité de la réalisation des connexions
filetées. Avant la premiére mise en marche il faut s'assurer si le fixage mecanique est
correct aisni que la connection électrique. Produit peut étre branché au réseau
d'alimentation qui est conforme aux standards de qualité d'energie définis par la loi.
Une autorisation de ['utilisation en toute sécurité de l'armoire de distribution
fonctionnelle dans un appartement pour protéger l'installation électrique et son
équipement doit étre confirmée par écrit sous la forme d'un «Rapport final du
contréle du dispositif électrique» par une personne autorisée a controler les
dispositifs électriques.

A ACTERISTIQﬂES FONCTIONELLES
Utiliser le Eroduit uniquement a l'intérieur des locaux.
RECOMMENDATIONS D'EXPLOITATION / MAINTENANCE
Maintenance doit étre effectuée avec lalimentation débranchée. Nettoyer
uniquement avec les tissus secs et delicats. On ne peut pas utiliser les produits
nettoyants chimiques. Produit ne peut pas étre utilisé dans I'endroit aux conditions
défavorables par exemple : poussiére, eau, humidité, vibrations, atmosphere
explisive, vapeurs ou fumées chimiques etc. Produit a alimenter a I'aide de la tension
nominale ou dans les limites des tensions indiquées. En cas de la détection d'un
dommage, d'une déformation ou du défaut d'une piéce, il est interdit d'installer le
dispositi, il faut faire une réclamation auprés du vendeur.
EXPLICATION DES MARQUAGES ET DES SYMBOLES UTILISES
P1: Tension nominale, fréquence.
P2: Courant nominal.
P3: Protection contre les états solides dépassant 1,0mm.
P4: Protection contre les états solides dépassant 2,5mm.
P5: Pas de protection.
P6: Protection contre les impulsions mecaniques a I'énergie de1J.
P7: Utiliser uniquement a l'intérieur des locaux.
P8: gtejtndue de la temperature de I'environnement a laquelle peut étre exposé le

roduit.
BQ: 2éme classe. Produit ot la protection contre la commotion électrique est assurée,
outre I'isolement de base, I'isolement double ourenforcé appliqué.
P10: Nombre de champs / modules.
P11: Produit conforme aux Directives de IUnion Européenne (UE).
PROTECTION DE LENVIRONNEMENT
La segrégation des déchets d'emballage est recommandée. Gardez la proprété et
Rroté ez l'environnement.

EMARQUES / INDICATIONS
La non observation des indications du présent, ode d'emploi peut entrainer par
exemple aux incendies, aux brdlures, a la commotion électrique, aux lésions
physiques et aux autres dommages matériels et immateriels. Les informations
supplementaires concérnant les produits de la marque Kanlux sont accessibles sur le
site: www.kanlux.com
Kanlux S.A. n"encourt pas de responsabilité pour les dommages résultant de la non
observation du présent mode d'emploi.
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DESTINACION / USO
Producto destinado a uso doméstico y de uso general. Las cajas de distribucion estan
disefadas para 1%roteger las distribuciones de la instalacion eléctrica, de voltaje y
corriente especificados en el manual y para proteger los dispositivos eléctricos de
sequridad estandares, certificados seguin las normas EN.
INSTALACION
Antes de empezar la instalacion lea la instrucciéon. Cambios técnicos reservados.
Esquema de instalacion: véase los dibujos. La instalacion debe se realizada por una
Eersona autorizada. Antes de empezar el montaje de la caja de distribucién siempre
ay que desconectar la alimentacion de todos los circuitos utilizando el interruptor
principal y proceder con mucha cautela. En ningun caso la caja de distribucion
puede estar cubierta con una capa aislante u otro material de naturaleza similar. Las
cajas de distribucion no se pueden instalar en paredes o muros en los que entre el
encofrado de la caja y la superficie de montaje (o hueco de montaje) puede surgir
tiro de aire (llamado efecto de "chimenea de aire"). Para montar la caja de
distribucion se debe elegir el lugar y tipo de instalacion - sobre la pared o bajo
revoque. El cuerpo de la'caja de distribucion, dependiendo del tamario y tipo, se
sujeta a la pared mediante tacos de tamafio y nimero adecuado (tipos de cajas
instaladas sobre la pared) o se enyesa en la pared directamente debajo del revoque
(tipos de cajas empotradas). En la caja de distribucion se instalan aparatos modulares
mediante carril DIN, de acuerdo con la documentacion ejecutiva y diagrama de
cableado para cajas de distribucion. Se debe prestar especial atencion a la'conexion
de cables con aislamiento azul y amarillo-verde a los puentes adecuados del
regletero (marcados de color azul/ N o amarillo - verde/PE). Para la identificacion
apropiada, en las etiquetas pegadas en el interior de la caja se debe describir
cuidadosamente los diferentes terminales (modulos) ubicados en la caja de
distribucion, segun la documentacion eléctrica y la instalacion realizada. Antes de
conectar la fuente de alimentacion se debe revisar una vez mas la instalacion sequn
el diagrama de cableado y la calidad de ejecucion de uniones roscadas. Antes de
empezar el primer uso_hay gue asegurarse que la fijacion mecanica y conexion
eléctrica son correctas. El producto puede ser conectado con la red de alimentacion
que cumpla con los estandares de calidad de energia definidos en la normativa

FOLD

vigente. La autorizacion para el funcionamiento seguro de una caja de distribucién
que protege el sistema eléctrico y sus equipos debera ser confirmada por escrito por
una persona autorizada a la inspeccion eléctrica en el "Informe final de revision de
ec}\uigos eléctricos”
DATOS DE FUNCIONAMIENTO
Usar el producto dentro de los locales,
RECOMENDACIONES DE EXPLOTACION / MANTENIMIENTO
Ejecutar los trabajos de mantenimiento con la alimentacién desconectada. Limpiar
solo con un pano suave y seco. No usar productos quimicos de limpieza. No usar el
producto en los lugares’en los cuales hay condiciones ambientales desfavorables,
por ejemplo el polvo, agua, humedad, vibraciones, atmosfera explosiva, humos o
exhalaciones quimicas, etc. Alimentar el producto solo con la tension nominal o con
la tensién del campo indicado. En el caso de observar cualquier defecto,
deformacion o falta de una pieza, es prohibido montar el equipo; es recomendable
Eue el comprador lo reclame contra el vendedor.

XPLICACION DE SIGNOS Y SIMBOLOS USADOS
P1: Tension nominal, frecuencia.
P2: Corriente nominal.
P3: Proteccion contra cuerpos solidos superiores a 1,0 mm.
P4: Proteccion contra cuerpos solidos superiores a 2,5 mm.
P5: Falta de proteccion.
P6: Proteccion contra los chogues mecénicos de energia de 1J.
P7: Usar sélo en el interior de locales/habitaciones.
P8: El alcance de temperatura del ambiente, al cual el producto puede ser expuesto.
P9: Clase II. El producto en el cual la proteccion contra la descarga eléctrica cumple,
aparte del aislamento basico, el aislamiento doble o reforzado.
P10: El nimero de campos/modulos.
Plﬂ: Ellg roducto cumple los requisitos de las Directivas de la Unién Europea (UE)
aplicables.
PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE
Recomendamos la clasificacion de deshechos que quedan de empaquetamiento.
Cuida la limpieza y el medio ambiente.
NOTAS / INDICACIONES
La inobservacion de estas recomendaciones puede provocar, por ejemplo, un
incendio, quemaduras, descargas eléctricas, lesiones fisicas y otros dafios materiales
y no materiales. Informaciones adicionales sobre los productos de Kanlux se
encuentran en la siguiente pagina web: www.kanlux.com
Kanlux S.A. no es responsable de los efectos que se desprenden de la inobservacion
de recomendaciones de esta instruccion.

DESTINAZIONE / USO

Prodotto destinato all'uso in ambito domestico e in ambiti generali. Quadri elettrici
sono destinati a: protezione della distribuzione dell'impianto elettrico con la
tensione e con la corrente definita nel manuale, protezione degli impianti elettrici
standard che possiedono i certificati secondo le norme EN.

ASSEMBLAGGIO

Prima di procedere con I'assemblaggio si prega di consultare le istruzioni. Modifiche
tecniche riservate. Schema di assemblaggio: vedi illustrazioni. Lassemblaggio deve
essere effettuato da una persona con appropriata competenza. Nel corso del
montaggio del quadro elettrico si richiede in modo assoluto lo spegnimento della
tensione che alimenta tutti i circuiti attraverso interruttore principale nonché
mantenere le speciali precauzioni. In nessun caso il quadro elettrico non deve essere
coperto da tappetino isolante oppure dal materiale di questo genere. | quadri di
distribuzione non possono essere istallati sulla parete opgure nei muri “di fessura” cioé
il luogo tra il rivestimento del quadro elettrico e la superficie di montaggio (oppure la
cavita di montaggio) dove puo essere generata la corrente d'aria (il cosiddetto effetto
“camino d'aria”). Al fine di montaggio del quadro elettrico bisogna scegliere il luogo e
il tipo di montaggio - sulla parete oppure sottotraccia. Lincastellatura del quadro
elettrico, a seconda della grandezza e del tipo, bisogna attaccare alla parete attraverso
il tassello ad espansione di adeguata misura e quantita (per tipi di quadri da parete)
olppure applicare il gesso nella parete direttamente sotto intonaco (Ber tipi di quadri
all'interno del vano). L'apparecchiatura di modulo al quadro elettrico bisogna montare
attraverso la %uida DIN in conformita alla documentazione elettrica esecutiva nonché
agli schemi élettrici per il %uadro elettrico. La particolare attenzione viene richesta
durante il collegamento dei fili con isolante blu e giallo-verde ai ponti della morsettiera
(descritti di colore blu/N e di giallo-verde/PE). AT fine della corretta identificazione si
richiede di effettuare precisa descrizione secondo la documentazione elettrica e
l'effettiva esecuzione dei singoli terminali (moduli) che ci sono nel quadro elettrico
sulle targhette incollate all'interno della scatola di montaggio. Previo il collegamento
della tensione di alimentazione si richiede di controllare un‘altra volta la correttezza dei
collegamenti elettrici in conformita allo schema nonché la qualita di realizzazione dei
collegamenti a vite. Prima del primo utilizzo, occorre accertarsi che il fissaggio
meccanico e il cablaggio elettrico siano corretti. Il prodotto puo essere collegato ad
una rete d'alimentazione che soddisfi gli standard di qualita energetici definiti dalla
legislazione. L'autorizzazione all'uso sicuro a casa del quadro elettrico da proteggere
I'impianto elettrico con |'attrezzatura deve essere confermata per iscritto dalla persone
con |'adeguate competenze per il controllo degli impianti elettrici presso il “ Rapporto
finale del controllo impianto elettrico”.

CARATTERISTICHE FUNZIONALI

Prodotto da utilizzare in ambienti interni.

RACCOMANDAZIONI D’USO E MANUTENZIONE

Eseguire la manutenzione solo con l'alimentazione disinserita. Pulire esclusivamente
con un panno delicato e asciutto. Non utilizzare detergenti chimici. Non utilizzare il
prodotto in luoghi con avverse condizioni ambientali, quali sporco, polvere, acqua,
umidita, vibrazioni, gas esplosivi, nebbie o esalazioni chimiche, ecc. Prodotto da
alimentare unicamente con la tensione nominale o il campo di tensione prescritti. In
caso di riscontro qualsiasi difetto, deformazione oppure mancanza delle parti &
proibito installare impianto ma & necessario fare il reclamo al venditore.
SPIEGAZIONE DELLE INDICAZIONI E DEI SIMBOLI USATI

P1:Tensione nominale, frequenza.

P2: Corrente nominale.

P3: Protezione contro i corpi solidi superiori a 1,0mm.

P4: Protezione contro i corpi solidi superiori a 2,5mm.

P5: Manca protezione.

P6: Protezione contro gli impatti meccanici di energia pari a 1J.

P7: Utilizzare solo in ambienti interni.

P8: Intervallo di temperature ambiente a cui il prodotto puo essere esposto.

P9: Classe Il. Prodotto in cui la protezione contro la folgorazione é realizzata, oltre che
con l'isolamento di base, con I'applicazione di un isolamento doppio o rinforzato.
P10: Numero dei quadri/moduli

P11: 1l prodotto soddisfa i requisiti delle Direttive dell'Unione Europea (UE).
PROTEZIONE AMBIENTALE

Si consiglia la differenziazione degli imballaggi da smaltire. Prenditi cura della pulizia
e dell'ambiente.

AVVERTENZE / SUGGERIMENTI

Non attenendosi alle raccomandazioni di queste istruzioni si possono provocare, ad
esempio, incendi, scottature, scosse elettriche, lesioni fisiche e altri danni materiali e
immateriali. Ulteriori informazioni sui prodotti con marchio Kanlux sono disponibili
allindirizzo: www.kanlux.com

Kanlux S.A. non si assume alcuna responsabilita per le conseguenze scaturenti
dall'inosservanza delle prescrizioni contenute in queste istruzioni.
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BESTEMMELSE / ANVENDELSE

Produktet egner sig til brug indefor husstanden og til almindeligt brug.
Fordelingstav lene er beregnedetil at sikre fordelingerne i elektriske installationerne,
der karakteriseres af spaendings- og stremsvaerdi, der er angivet i betjeningsvejled-
ningen til at beskytte i overensstemmelse med EN normer certificerede
konventionelle elektriske sikkerhedsudstyr.

MONTAGE

Lees venligst vejledning fer De begynder at montere. Der tages forbehold for tekniske

aendringer. Montageskema: se figurerne. Montagen skal foretages af en autoriseret

installater. Under montering af fordelingstavlen skal forsyningsspaending i alle kredsleb

ubetinget deaktiveres. traopmaerksomheden er ngdvendigt. “Under ingen

omstaendigheder kan fordelingstavlen dzekkes af isoleringsmatte eller isoleringsstof af

den lignende slags. Fordelingstavlen kan ikke installeres i vaegge eller mure (de sakaldte

"splittelsesmure'%, hvor der kan opstd en splittelse eller en kigfte (den sakaldte

"luftskorstenseffekt") mellem fordelingstavlen og monteringsfladen (eller montering-

sniche). For at installere fordelingstavlen skal der veelges monteringsmetode - pa

vaeggen eller i gipsen. Fordelingstavlen monteres til vaeggen ved %rug af dyvler

(va%gentavle)a passende storrelse, eller ved at indlejre den ind i veeggen under gipsen

(indbygget tavlen) afheen: ig[(ﬂf tavlens type og sterrelse. Ved brug af DIN skinne skal, i

overensstemmelse med dokumentationen samt fordelingstavlens ledningsdiagram,

den rette modulere apparatur monteres til fordelingstavien. Man ‘skal "veere

eksteopmaerksom pa de bla o?‘ gule-grgnne ledninger, nar de bliver tilkoblede til

terminalen (markeret med blé/N of 3ul-grmn/PE), Alle i fordelingstavlen monterede

enkelte endelser (moduler), der befinder sig pa dertavlene (indre side) skal beskrives

ordentligt i overensstemmelse med betjeningsvejlednin%en for at ggre identifikationen

mere enkelt. Iden spaendingen indkobles, skal elektriske forbindelser samt kvaliteten af

gevindforbindelser genkontrolleres i overensstemmelse med betjeningsvejledningen.
or produktet benyttes farste gang kontrolleres der, om produktet er blevet monteret

og tilsluttet til spaending korrekt. Produktet kan tilsluttes til et forsyningsnet, der

opgllder enerlgikvalitetsstandarder ifolge loven. Befgjelserne vedrerende sikkert brug af

fordelingstavien med formal at beskytte den elektriske installation samt dens udstyr

hjemme skal veere bekreeftet af specialisten befgjet til at kontrollere de elektriske udstyr

i skrift i “Slutra Eorten vedrgrende elektriske udstyrskontrol.”

FUNKTIONELLE EGENSKABER

Produktet skal anvendes indvendigt.

DRIFTSANBEFALINGER / VEDLIGEHOLDELSE

Afbéyd altid stremmen inden vedligeholdelse pébegKndes. Rengor udelukkende

med en tor bled klud. Ingen kemiske rengeringsmidle kan anvendes. Produktet bor

ikke anvendes under ugunstige betingelser som f. eks. stgv, vand, fu?tigh d,

vibrationer, eksplosiv atmosfeaere, dampe eller kemiske dampe osv. Produktet ber

uddelukkende forsynes med nominel spaending eller indenfor angiven spaending-

sreekke. | tilfelde” af beskadigelser, deformeringer eller manglende dele skal

anlaelnget ikke ins(glleres, men klagen skal fares over anlaegquet til seelgeren.

FORKLARINGER PA ANVENDTE SYMBOLER OG BETEGNELSER

P1: Nominel spaending, frekvens.

P2: Nominel strgm.

P3: Beskyttelse mod faste legemer sterre end 1,0 mm.

P4: Beskyttelse mod faste legemer storre end 2,5 mm.

P5: Ingen beskyttelse.

P6: Beskyttelse mod mekaniske slag med energi 1J.

P7: Skal anvendes udelukkende indvendigt.

P8: Omgivelsestemperatur graenser, for hvilke kan produktet blive udsat.

P9: Il klasse. Produktet er forsynet med en grundlaeggende isolering som beskyttelse

mod elektrisk sted og desuden med en dobbelt eller ekstra styrket isolering.

P10: Antal moduler/felter.

P11: Produktet er i overensstemmelse med EU-direktiver.

MILJ@BESKYTTELSE

Vi anbefaler at segregere emballa’\?eaffald.Tag hensyn til miljo.

ANMARKNINGER / INSTRUKTIONER

Fejlagtig anvendelse af vejledningens anbefalinger kan fore til f. eks. brand,

kroppens skoldninger, elektrisk stad, fysiske skader og materiele eller immateriele

skader. Yderligere” informationer om Kanlux

produkter kan findes pa
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www.kanlux.com
Kanlux S.A. patager sig intet ansvar for skade, der opsta ved fejlagtig anvendelse af
denne vejledning.
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BESTEMMING / TOEPASSINGSGEBIED

Product bestemt voor gebruik in huishouding en ruimen van algemeen gebruik. De
schakelkasten zijn bestemd om de verdeling van de elektrische installatie met de
spanning en stroomwaarde als bepaald in de instructie te beveiligen, om de
standaard elektrische beveiliginﬂsapparatuur met de certificaten in overeenstem-
ming met de EN-normen te beschermen.

MONTAGE

Voor montage lees instructie. Technische veranderingen gereserveerd.
Montagebeeld: kijk afbeelding, Montage zou kwalificeerde persoon uitvoeren.
Tijdens montage van de schakelkast dient de voedingspanning van alle circuits
met behulp van de hoofdschakelaar bij bijzondere voorzichtigheid absoluut te
worden uitgezet. In geen geval mag de schakelkast met isolatiemat of dergelijk
materiaal worden 3edekx. De schakelaars mogen niet aan spouwwanden of
"spouwmuren” worden geinstalleerd, d.w.z. daar waar tussen de behuizing van de
schakelkast en de montaqeoppervlakte (of de monta%/eopening) luchtstroom
(z?‘nA effect van “opwaartse Tuchtstroming”) kan ontstaan.Voor de montage van de
schakelkast dient de Iglaals en soort van montage te worden gekozen - aan de
muur of ingebouwd. De behuizing van de schakelkast afhankelijk van de grootte
en van het type aan de muur bevestigen met behulp van pluggen met juiste
grootte en in de juiste hoeveelheid (type van wandkasten) of in de muur direct
onder pleister ingebouwd (type inbouwkasten). De juiste moduleapparatuur aan
de schakelkast met behulp van de DIN-lijst monteren in overeenstemming met de
elektrische uitvoeringsdocumentatie en de elektrische schema’s voor de
schakelkast. Men dient bijzonder op de aansluiting van de leidingen met blauwe
en geeli\?roene isolatie aan de juiste klemmen van de klemmenbord te letten
(blauw/N of geel-groen/PE gemarkeerd). Voor de juiste identificatie dienen de
afzonderlijke "uiteinden (modules) in de schakelkast zorgvuldig volgens de
elektrische documentatie en de feitelijke uitvoering op de plaatjes buiten de
montagekast te worden omschreven. Vooraleer de voedingspanning aan te sluiten
dienen opnieuw volgens het schema de juistheid van de elektrische aansluitingen
en de kwaliteit van de schroefdraadverbindingen te worden gecontroleerd. Voor
eerste gebruik moet men mechanische montage en elektrische aansluiting
controleren. Het product kan aangesloten worden tot elektrische leiding die
vooldoet aan energie kwaliteits “regels bepaald door de wetgeving. De
toestemming voor veilig gebruikt in een woning van een functieschakelkast voor
beveiliging van de elektrische installatie met uitrusting dient schriftelijk te worden
bevestigd” door een persoon met juiste bevoegdheden voor controle van
elektrische apparatuur in het “Eindrapport van controle van de elektrische

aBpara(uur”.

FUNCTIONAAL EIGENSCHAPPEN

Product gebruiken in binnenruimen.

GEBRUIKSAANWUZING / KONSERWATIE

Konserwatiewerken alleen bij IosgekoEpeIde elektriciteit. Schoonmaken alleen met
delicate en droge stoffen. Niet gebruiken chenische schoonmakmiddelen. Product
niet gebruiken ‘waar niet goede omstandigheden zijn, bij voorbeeld: stof, water,
vocht, explosiegevaar, dampen, chemische dampen, ezv. Product versterken allen
met gevone stroom of wie oggegeven. Het is verboden het apparaat i.g.v.
beschadi?ing, vervorming of bij het ontbreken van één onderdeel te instaleren: In
zo‘nlgeva neem onmiddelijk contact met de verkoper.

VERKLARING VAN GEBRUIKTE SYMBOLEN EN AFKORTINGEN
P1:Ingangsstroomspanning, frequentie.

P2:Ingangsstroom.

P3: Bescherming voor vaste lichame grooter dan 1,0mm.

P4: Bescherming voor vaste lichame grooter dan 2,5mm.

P5: Geen bescherming.

P6: Bescherminig tegen mechanische overspanning met energie 1J.

P7: Gebruiken alleen binnen.

P8: Temperatuur bereik van omgeving, waar het product werkt.

P9: Klas II. Product, waarin bescherming tegen elektrische schok geven, buiten basis
isolatie, dubbel of versterkte isollatie.

P10: Aantal velden/modules.

P11: Product voldoet aan de Europaise Normen (EU).

MILIEUBESCHERMING

Aanbevolene ver) akkin%s afvalscheiding. Houd schoonheid en beschermd het milieu.
LET OP/ BJZZONDERHEDEN

Zich niet houden aan regelingen van deze instructie kan leiden onder anderen tot
brand, verbrandingen, overspanningen, en ander materiele en niet materiele
schaden. Verdere ~informaties over producten van merk Kanlux zijn op:
www.kanlux.com te vinden.

Kanlux S.A. kan niet aansprakelijk gemaakt worden voor effecten ontstaan door zich
niet te houden aan deze instructie.

ANDAMAL / ANVANDNING

Produkten ar avsedd for hushéllsanvandning och allmanna andamal. Kopplingsskap

ar avsedda for att skydda fordelningar av elinstallationen med ett spanningsvérde

och strdmvédrde som anges i bruksanvisningen, for ett skydda elektrektriska

standard-skéddsanordningar som har certifikat i enlighet med EN-standarder.

MONTERIN

Las igenom bruksanvisningen fére monterin?/.I Med forbehall for tekniska

forandringar. Monteringsritning: se illustrationer. Montering ska utforas av behérig

person. Under montering av koprlingssképet bor stromforsorjningsspanningen for

alla_stromkretsar absolut kopplas ifran ‘med huvudstrombrytaren och sérskild

forsiktighet bor iakttas. Kopplingsskapet far under inga foérhallanden tackas med

isoleringsmattan eller med liknande material. Elcentraler far inte installeras pa

"sprick"-vé%gar eller -murar, dvs. sadana dar luftdraget kan uppsta mellan

kopplingskapets kadpa och montageytan ( eller montagenischen) (en sé& kallad

"luftskornstenseffekt”). For att montera ett kopplingsskap skall montageplatsen och

- séttet véljas - pa vaggen eller under putsen. Kopplingsskapets stomme skall séttas

fast till va %en med expanderpluggar med lamplig storlek och i limplig méndg (typ:

véggsképl)) eroende pa skapets storlek och typ el erfiirgilpsas i vaggen direkt under

putsen (typ nischskép). For kopplingsskapet skall™ lamplig modulutrusming

monteras med hjalp av DIN-listen i enlighet med eldokumentation for utférande ocl

kopplingschemat for kopplingsskdpet. | synnerhet skall det laggas marke fill

anslutning av ledare med bla ocl $ul-gr6n isolering for riktiga brgggor pa

klammlisten (sa markeras med bla Targ/N eller gul-gron fér%?PE), or riktig

identifering skall de enskilda anslutningar (moduler) som finns i kopplingsskapet

noggrant beskrivas pa skyltar som &r klistrade inne i montageladan. Innan

stromforsorjningsspanningen anluts skall riktigheten av elanslutningar och

utforande kvaliteten av ‘gangade forbindelser kontrolleras en gang till enligt

schemat. Kontrollera fore forsta anvandning att den mekaniska infastningen och den

elektriska anslutningen har utforts pa ett korrekt sétt. Produkten far kopplas till ett

matningsnat som ~uppfyller de i lag angivna standarderna for elkvalitet.

Behorigheten att anvanda ett funktionellt kopglin sskap for att skydda

elinstallationer samt dess utrustning pa ett sakert sétt bor bekraftas skriftligen av en

person som har lamplig behorighet for kontroll av elanordningar i “Slutrapport Gver

elanordningens konroll.

FUNKTIONELLA SARDRAG

Produkten &r avsedd fér inomhusanvandning.,

REKOMMENDATIONER FOR DRIFT / UNDERHALL

Utfér underhall med spanningen avstangd. For ren?bring anvand endast mjuka och

torra dukar. Anvand inga kemiska rengéringsmedel. Anvand inte produkten dar det

rader ogynsamma forhdllanden sasom smuts, damm, vatten, fukt, vibrationer,

explosiv_atmosfar, kemiska angor eller dunster m.m. Mata produkten endast med

markspénning eller spanning som hélls inom angivna ramar. Om du upptécker att

det forekommer skador eller deformationer, eller att det saknas nagon del, far du inte

installera apparaten, utan reklamera till aterférsaljaren.

FORKLARING AV TECKEN OCH SYMBOLER

P1: Méarkspénning, frekvens.

P2: Markstrom.

P3: Skydd mot fasta féremal stérre &n 1 mm.

P4: Skydd mot fasta féremal stérre @n 2,5 mm.

P5: Inget skydd.

P6: SKydd mot mekaniska slag med en slagenergi av 1J.

P7: Far bara anvéndas inomhus,

P8: Temperaturomrade av omgivningen som produkten kan utsattas for.

P9: Klass II. Produkten &r utrustad med skydd mot elektriska stétar genom dubbel

isolering eller forstarkt isolering utéver den grundlaggande isoleringen.

P10: Antal falt/moduler.

z]1:kl?r0dukten overensstammer med kraven i Europeiska gemenskapens (EG)
irektiv.

MILJOSKYDD

Vi rekommenderar kéllsortering av forpackningsavfall. Ta hand om miljén.

ANMARKNINGAR / ANVISNINGAR

Underlatenhet att folja rekommendationerna i denna bruksanvisning kan leda till

tex. brand, bréannsar, elektriska stotar, kroppsskador samt andra materiella och

icke-materiella skador. Ytterligare information om Kanlux mérkesvaror finns pa:

www.kanlux.com

Kanlux S.A. bér inget ansvar for konsekvenser av underlatenhet att folja rekommen-

dationerna i denna bruksanvisning.

o
TARKOITUKSET / SOVELLUTUKSET
Tuote on tarkoitettu talous- ja yleiskdyttoon. Ryhmékeskus (jakokaappi) on
tarkoitettu sdhkdasennuksen suojaamiseen ohjeesta_ilmenevien  aluekohtaisten
jannite- ja virta-arvojen mukaan sekd tavallisten EN-mukaisesti sertifioitujen
sutg'alaitteiden suojaamiseen.
ASENNUS
Lue alla olevat ohjeet ennen asennuksen aloittamista. Tuotteen tekninen
muuttaminen kielletty. Asennuskaava: katso kuvat. Ainoastaan asianmukaisesti
valtuutetun henkilén i suorittaa asennuksen. Ryhméakeskuksen asennusaikana
sy6tt6jannitteen tulee olla ehdottomasti katkaistu padkatkaisijalla; asennusaikana
on toimittava erittéin varovasti. Ryhmakeskusta ei saa peittaa eristyspeitteelld tai sen
tyyppiselld aineella. Ryhmékeskusta ei saa asentaa ilmarakoa sisaltaviin seiniin (tai
komeroon) siten, ettd kaapin ja asennuspinnan valiin muodostuisi ilmanvirtausta.
Ryhmékeskuksen asentamiseksi on valittava asennuspaikka- ja tyyppi - seindpinnan
Ea’élle tai rappauksen alle. Ryhmakeskuksen runko on koon’ja tyypin mukaan
iinnitettdva seinaan asianmukaisten ankkureiden avulla (seindn péalle asennettava
kaappi) tai rapattava seindn paalld (upotettava kaappi). Ryhmékeskukseen on
asennettava DIN-kiskolla tarvittavat sahkopiirustusten ja ryhmékeskuksen
kytkentdkaavion mukaiset moduulit. Kiinnita erityista huomiota liittdessa sinisia tai
keltaisenvihreita ~johtoja vastaaviin liittimiin  (merkitty ~siniseksi/N:ksi ~ tai
keltaisenvihredksi/| E:ksii Oikean  tunnistuksen  varmistamiseksi  johtopaat
(moduulit) on huolellisesti merkittévé sdhkéasennuksen dokumentaation ja
todellisen suorituksen mukaan ryhmékeskuksen sisapuolelle kiinnitettyihin kilpiin.
Ennen jannitteen paalle kytkemista on viela kerran tarkastettava sahkokytkentojen
oikeellisuus ja kierreliitosten varmuus. Ennen kéyttoonottoa varmista, etté kiinnitys
ja sahkoliitdntd on suoritettu oikein. Tuotetta on kytkettdva ainoastaan sellaiseen
sahkoverkkoon, joka tayttaa laissa maarattyja sahkostandardeja. Sahkoasennuksen
ja sen varusteiden suojaamiseen tarkoitetun ryhmakeskuksen turvallinen kaytté
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asuinkohteissa on vahvistettava asianmukaisesti oikeutetun sdhkotarkastajan
laatimalla "Sahkolaitteen lopputarkastuspoytakirjalla”.
OMINAISUUDET

Tuote on tarkoitettu sisakdyttoon.
KAYTTOSUOSITUKSET / HUOLTO
Huoltoa on suoritettava virran ollessa katkaistuna. Puhdista tuotetta ainoastaan
hienontunteisilla ja kuivilla kankailla. Ald kayta kemiallisia puhdistusaineita. Tuotetta
ei saa kdyttdd, jos ymparistssd on seuraavia kielteisia ympdristotekijoita: poly, vesi,
kosteus, taring, rajahdysaltis ilma, kemikaalihGyryt tai -pakokaasut jne. Tuotteeseen
saa kytkea ainoastaan nimellisjénitetta tai annettua jannitealuetta. Mikali laitteessa
havaitaan vika, epdmuodostuma tai tietyn osan puute, laitetta ei saa asentaa, vaan
siitd on tehtava valitus m%?g'élle
MERKINTOJEN JA MERKKIEN SELITYS
P1: Nimellisjannite, taajuus.
P2: Nimellisvirta.
P3: Suojaus yli 1,0 mm:n kokoiselta kiintoaineelta.
P4: Suojaus yli 2,5 mm:n kokoiselta kiintoaineelta.
P5: Ei suojausta.
P6: Suojaus yli 1 J:n mekaanisi
P7: Soveltuu ainoastaan sisakéyt! 5
P8: Ymparistolampotilan alue, johon tuote voi altistua.
P9: Il luokka. Tuote, jossa sahkoiskusuojana paitsi peruseristetta toimii
kaksinkertainen tai vahvistettu eriste.
10: Moduulien / alueiden maara.
P11:Tuote tayttaa EU:n direktiivien vaatimuksia.
YMPARISTONSUOJELU
Suosittelemme lajittelemaan pakkauksen purun jélkeisia jatteitd. Pidd huolta
mparistosta.
IEDOT / OHJEET
Taméan kayttoohjeen madrayksien laiminlyénti voi aiheuttaa esim. tulipalon,
palovamman, sahkoiskun, loukkaantumisen sekd muita aineellisia ja aineettomia
vahinkoja. Lisdtietoja loytyy
www.kanlux.com
Kanlux S.A. ei ole vastuussa téméan kéayttéohjeen maarédyksien laiminlyonnista
johtuvista seuraamuksista.

iskuja vastaan.
toon.

Kanlux-merkkisistd  tuotteista osoitteesta
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ANVENDELSES-OG BRUKSOMRADER

Produkt til anvendelse i husholdninger eller til generell bruk. Formdlet med
fordelingsskap er a beskytte deler av elektrisk installasjon med spenningsverdi og
strom som angis i brukermanualen. De skal ogsad beskytte vanlige elektriske
sikrin_?sanlegg som har sertifikater i samsvar med EN-normer.

MONTASJE

Les bruksanvisningen for du begynner montasjen. Tekniske endringer forbeholdt.
Monteringsskjema: se bilder. Montasjen ber utfores av en berettiget person. Under
montering av fordelingsskap skal man uten videre sla av stramforsyning pa samtlige
kretser ved hjelp av" hovedstrembryter, og vise spesiell forsiktighet under hele
Frosessen, Fordelingsskap ma aldri dekkes med isoleringsmatte eller materiale med
iknende egenskaper. Fordelingsskap skal ikke monteres pa vegger eller murer med
hulrom, dvs. murer der det kan oppsta lufttrekk mellom kassen pa fordelingsskapet og
monteringsoverflate (eller monteringsépning), noe som kalles for en "skorsteinseffekt".
For & montere fordelingsskap skal”man veége sted og g/pe montering — det kan
monteres enten pa ve?g eller innfelt. Hoveddelen av fordelingsskapet, avhengig av
storrelse ogl type, skal festes til veggen ved hjelp av betongbo [ter i riktig sterrelse og
antall (i tilfelle veggskap). Eller s& kan de festes i veggen direkte under puss ved hjelp av
ips (i tilfelle innby%ningsskap). Man skal montere aktuell modulapparatur til
fordelingsskap ved h{e p av DIN-list. Dette skal gjennomferes i henhold med elektrisk
dokumentasjlon og elektrisk skiema for fordelingsskap. Man skal vaere spesielt obs pa
tilkobling av ledninger med bla og gul-grann isolasjon til riktige bruer pa klemmelisten
(markert med blé farge/N eller gu -grmnn/PE). For riktig identifisering skal man beskrive
enkelte endelser (moduler) som finnes pé fordelingsskap, pa skilt Klistret inne pa
monteringsskap. Dette skal gjennomfares I henhold tilelektrisk dokumentasjon og reell
tilstand. Fer tilkobling av forsyningsstrem skal man igjen forsikre seg om alle elektriske
koblinger tilsvarer skiemaet og om gjengekoblinger er utfart pa en ordentlig mate. For
forste bruk kontroller at produktet er riktig mekanisk festet og elektrisk tilkoblet.
Produktet ma ikke kobles til et forsyningsnett som ikke oppfyller lovmessige
kvalitetskrav for energi. Sertifikat for sikker bruk av funksjonsfordelingsskap for
beskyttelse av elektrisk installasjon og dens utstyr i leiligheten ma bekreftes skriftlig av
en person med aktuell sertifikat for kontroll av elektriske anlegg i "Sluttrapport om
kontroll av elektrisk anlegg".
FUNKSJONSBESKRIVEL
Produktet skal brukes innenders.
BRUKSANBEFALINGER / VEDLIKEHOLD
Vedlikeholdes med stnamfor?/nin slatt av. Renses kun med delikate og torre tekstiler.
Bruk ikke kjemiske rensemidler. Produktet skal ikke brukes pa steder med darlige
omgivelsesforhold, feks. stav, vann, fuktighet, vibrasjoner, eksplosiv atmosfeere,
damper eller kjemiske dunster osv. Produktef skal forsynes kun med nominalspenning
eller apenningsverdier fra angitt omfang. Hvis du oppdager at det forekommer skader
eller deformasjoner, eller at det mangler noen deler, ma du ikke installere apparatet,
men reklamere til forhandleren.
FORKLARINGER PA BRUKTE BETEGNELSER OG SYMBOLER
P1: Nominal spenning, frekvens.
P2: Nominal strem.
P3: Beskyttelse mot faste legemer starre enn 1,0mm.
P4: Beskyttelse mot faste legemer sterre enn 2,5mm.
P5: Ingen beskyttelse.
P6: Beskyttelse mot mekaniske slag med energi pa 1J.
P7: Kan brukes kun innendaers.
P8: Temperaturspenn som produktet kan tale.
P9: Klasse II. Produkt som beskyttes mot elektrisk sjokk bade med basisisolasjon og
dobbel eller styrket isolasjon.
P10: Antall felt/moduler.
P11: Produktet oppfyller kravene i Den europeiske unions (EUs) direktiver.
MILJBVERN

Vi anbefaler sorteregakningsavfall, Ta vare pa renslighet og miljoet.
KOMMENTARER / TIP!

Folger man ikke anbefalinger i denne bruksanvisningen, kan det fere f.eks. til brann,
brannsar, elektrisk stet, fysiske skader og andre materielle og ikke materielle skader.
Mer informasjon om Kanlux produkter finnes pd www.kanlux.com

Kanlux S.A. patar seg ikke ansvaret for folgene av at anbefalingene i denne
bruksanvisningen ikke ble fulgt.
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PRZEZNACZENIE / ZASTOSOWANIE

Wyréb przeznaczony do stosowania w gospodarstwach domowych i ogdlnego
rzeznaczenia. Szafki rozdzielcze przeznaczone sa do zabezpieczenia rozdziatdw

instalacji elektrycznej o wartosci napiecia oraz pralgiu podanego w instrukgji, do

ochrony standardowych elektla/cznych urzadzen zabezpieczajacych posiadajacych

Knegmlaazty zgodne z normami EN.

Przed przystaspieniem do montazu zapoznaj sig z instrukcja. Zmian\ﬁ techniczne
zastrzezone. Schemat montazu: patrz ilustracje. Montaz powinna wykona¢ osoba
Eosiadajqca odpowiednie uprawnienia. W trakcie montazu szafki rozdzielczej nalezy
ezwarunkowo wylaczy¢ napiecie zasilajace wszystkich obwodéw za pomocy
wybgcznika gtéwnego i zachowac szczegdlng ostroznosc. W zadnym wypadku szafka
rozdzielcza nie moze by¢ przykryta mata izolacyjna lub materiatem o podobnym
charakterze. Rozdzielnic nie’ mozna instalowac na $cianach lub w murach
"szczelinowych" tj. takich gdzie moze Ipowstawac’ pomiedzy obudowg szafki
rozdzielczej a powierzchnig montazowa (lub wneka montazowa) cigg powietrzny
(tzw. efekt "komina powietrznego"). W celu montazu szafki rozdzielczej nalez;
dokonac¢ wyboru miejsca i rodzaju montazu - na sciane lub w s’ciang (podtynkowo).
Korpus szafki rozdzielczej w zaleznosci od wielkosci i typu przytwierdzic¢ do $ciany za
pomocy kotkéw rozporowych o odpowiedniej wielkosci” i ilosci (typy szafek
nasciennych) lub zagipsowac¢ w $cianie bezposrednio pod tynkiem (typy szafek
wnekowych). Do szafki rozdzielczej zamontowac za pomoca listwy DIN odpowiednig
aparature modutowa zgodnie z wykonawcza dokumentacja elektryczng i
schematem elektrycznym dla szafki rozdzielczej. Szczegolng uwage nalezy zwroci¢
na podtaczenie przewodéw z niebieska i zotto-zielong izolacjg do wfasciwych
mostkow Iistwg zaciskowej  (oznaczonych  kolorem niebieskim/N lub
z6tto-zielonym/PE). Dla wiasciwej identyfikacji nalezy starannie opisa¢ wg.
dokumentadji elektrycznej i rzeczywistego wykonania poszczegélne koncéwki (
moduly) znajdujace siepw szafce rozdzielczej na tabliczkach naklejonych wewnatrz
skrzynki montazowej. Przed podtaczeniem napiecia zasilajzi(cego nalezy jeszcze raz
skontrolowa¢ wg schematu prawidiowos¢ potaczen elektrycznych “oraz jakos¢
wykonania potaczen gwintowych. Przed pierwszym uzyciem nalezy upewnic sie, co
do prawidtowego mocowania mechanicznego i podtaczenia elektrycznego. Wyrob
moze by¢ przytaczony do sieci zasilajacej, ktéra spetnia standardy jakosciowe energii
okreslone prawem. Uprawnijenie do bezpiecznego uzytkowania w mieszkaniu
funkcyjnej szafki rozdzielczej do zabezpieczania instalacji elektrycznej wraz z jej
wyposazeniem, musi by¢ potwierdzone na pismie przez osobe posiadajaca
odpowiednie uprawnienia kontroli urzadzen elektrycznych w "Koricowym raporcie z
?)rawdzenia urzadzenia elektrycznego”.
ECHY FUNKCJONALNE
WKr()b uii/tkowac' wewnatrz pomieszczen.
ZALECENIA EKSPLOATACYJNE / KONSERWACJA
Konserwacje wykonywac przy odfaczonym zasilaniu. Czysci¢ wytacznie delikatnymi i
suchﬁ/mi tkaninami.”Nie uzywa¢ chemicznych $rodkéw czyszczacych. Wyrobu nie
uzytkowa¢ w miejscu w ktérym panujg niekorzystne warunki otoczenia np, pyt,
woda, wilgo¢, wibracje, atmosfera wybuchowa, opar{) lub wyziewy chemiczne itp.
Wyrdb zasila¢ wytacznie napigciem znamionowym lub zakresem podanych napig¢.
W przypadku stwierdzenia jakiegokolwiek uszkodzenia, deformacji lub braku jakiejs
czesci, nie wolno instalowac urz?)dzenia lecz nalezy zareklamowac je u sprzedawcy.
WYJASNIENIA STOSOWANYCH OZNACZEN | SYMBOLI
P1: Napiecie znamionowe, czestotliwosc.
P2: Prad znamionowy.
P3: Ochrona przed ciatami statymi wiekszymi niz 1,0mm.
P4: Ochrona przed ciatami statymi wiekszymi niz 2,5mm.
P5: Brak ochrony.
P6: Ochrona przed udarami mechanicznymi o energii 1J.
P7: Stosowac tylko wewnatrz pomieszczen.
P8: Zakres temperatury otoczenia, na ktora moze by¢ narazony wyrdb.
P9: Klasa Il. Wyréb, w ktérym ochrone przed porazeniem elektrycznym spetnia, poza
izolacja podstawowa, zastosowana izolacja podwdjna lub wzmocniona.
P10: Liczba pdl/modutéw.
P11: Wyrob spetnia w?/magania Dyrektyw Unii Europejskiej (UE).
gCIHR NA S| ODOWSé(Ad' " . . Dbai ¢ i érodowisk
alecamy segregacje odpadéw poopakowaniowych. Dbaj o czystos¢ i srodowisko.
UWAGH WSRAZOWK poop Y hocy

Nie stosowanie sie do zaleceri niniejszej instrukcli(i moze doprowadzi¢ np. do
powstania pozaru, poparzen, Eoraienia pradem elektrycznym, obrazen fizycznych
oraz innych szkdd materialnych i niematerialnych. Dodatkowe informacje na temat
Eroduktéw marki Kanlux dostepne sg na: www.kanlux.com

anlux S.A. nie ponosi odpowiedzialnosci za skutki wynikajace z nieprzestrzegania
zalecen niniejszej instrukcji.
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URCENI/ POUZITI

Vyrobek ur¢eny pro pouziti v domacnosti nebo k podobnému pouziti. Rozvodné
skFiné urcené pro zajisténi rozvodu elektrické instalace s hodnotou napéti a proudu
uvedeného v navodu, k ochrané standardnich elektrickych jisticich zafizeni majicich
certifi ka’tiy v souladu s normami EN.

MONTA;

Pred zahdjenim montaZze se seznam s navodem. Technické zmény vyhrazeny.

Schéma montaze: viz ilustrace. Montaz by méla provadét opravnéna osoba. Béhem

montaze rozvodné skiiné g’e bezpodmine¢né nutné vy&)nout hlavnim vypina¢em

napéti napajejici viechny o vod?f a dbat na bezpe¢nost. Rozvodna skiin nemuze byt

v zadném pripadé prikryta izola¢nim materidlem anebo podobnym materidlem.

Rozvodnice nelze instalovat v takovych sténdch nebo $térbinovych zdech, kde mezi

krytem skiiné a montaznim povrchem (anebo montaznim” vyklenkem) muze

vzniknout vzduchova skulina (tzv. efekt vzduchového kominu). Za ticelem montaze

rozvodné sk¥iné je nutné proveést volbu mista a druhu montaze - na sténé nebo pod

omitkou. Télo rozvodné skiiné dle jeji velikosti a typu pfipevnit ke sténé pomoci

hmozdinek s pfislusnou délkou a v pfisluiném mnozstvi (tKPy nasténnych skfini )

anebo zasadrovat do stény piimo pod omitku (typy vyklenkovych skiini). Do

rozvodné skiiné pomoci listy DIN namontovat vhodnou modulovou aparaturu v

souladu s elektrotechnickou dokumentaci a elektro-schématem pro rozvodnou

skfif. Zvlastni pozornost je nutné vénovat pripojeni kabelt s modrou a Zluté zelenou

izolaci, aby byly,\FFipojeny ke spravnym muistkiim svorkové listy (oznacenych

modrou barvou/N nebo zluté zelenou/PE). K usnadnéni identifikace peclivé popsat

dle elektro-dokumentace a pravdivého provedeni jednotlivé koncovky (moduly)

nachazejici se v rozvodné skrini na tabulkach nalepenych uvniti montazni sk¥ine.

Pfed zapojenim napdjejiciho napéti je nutné jesté jednou ovéfit zda ve souhlasi se

schématem elektrického pfipojeni a zda zavitové spoje jsou provedeny kvalitné.

Pfed prvnim pouzitim se ujistit, zda mechanické pfipevnéni a elektrické pfipojeni

jsou spra’vnéc{arovedené. Vyrobek muze byt pfipojen k takové napajeci siti, kterd

spliuje standardni jakostni normy podle predpist. Ofnrévnénl' k "bezpecnému

provozovani zafizeni v byté rozvodné skiiné k zajisténi elektrické instalace spolu s

Lejim vybavenim, musi byt pisemné potvrzeno osobou majichFiSluEné opravnéni ke
ontrole elektriclﬁkh zafizeni v "Zavére¢né zpravé z ovéreni elektrického zafizeni".

FUNKCNIVLASTNOSTI

Vyrobek pouzivat uvnitf mistnosti.

POKYNY K PROVOZU / UDRZBA .

Udrzbu provadét pii vypnutém napdjeni. Cistit vyhradné jemnymi a suchymi

tkaninami. Nepouzivat chemické Cistici prostfedky. Vyrobek nepouzivat na misté,

kde vladnou nepfiznivé podminky jako napr. prach, voda, vlhkost, vibrace,

exploduHici atmosféra, pary nebo chemické vypary atp. Vyrobek napajet pouze

nominalnim napétim anebo rozsahy uvedenych™ napéti. Pokud si “viimnete

jakéhokoliv poskozeni, deformace nebo toho, ze [ibovolna soucastka chybi, zafizeni

se nesmi instalovat, lec je nutné ho reklamovat u prodejce.

VYSVETLENI POUZITYCH ZNAKU A SYMBOLU

P1: Nominalni napéti, frekvence.

P2: Nominalni proud.

P3: Ochrana pred stalymi ¢asticemi vétsimi nezli 1,0mm.

P4: Ochrana pred stalymi ¢asticemi vétsimi nezli 2,5mm.

P5: Bez ochrany.

P6: Ochrana pred mechanickymi ddery s energii 1J.

P7: Pouzivat pouze uvnitf mistnosti.

P8: Rozsah teploty prostiedi, v némz se vyrobek maze nachazet.

P9: Trida II. Vyrobek, v némz ochranu pred urazem elektrickym proudem, vedle

zékladni izolace, zajistuje pouzita dvoji izolace anebo posilena izolace.

P10: Pocet poli / modulu.

P11: Vyrobek sj Ihw’g poiadavk& nafizeni Evropské unie (EU).

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI .

Dogoruéujeme tfl’dém’lfpobalovych odpadku. Dbej o ¢istotu a Zivotni prosttedi.

POZNAMKY / DOPORUCENI

Nedodrzovani pokyn(i tohoto ndvodu miiZze zapficinit pozar, opateni, zranéni

elektrickym proudem, fyzickd zranéni a jiné hmotné i nehmotné 3kody. Dalsi

informace o vyrobcich znacky Kanlux jsou dostupné na: www.kanlux.com

anlLax S.A. neodpovida za skody vzniklé nasledkem nedodrzovani pokynt tohoto

navodu.
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URCENIE / POUZITIE

Vyrobok uréeny na pouzitie v domacnosti a na vieobecné pouzitie. Skrinky pre
rozdelovace su uréené na zabezpecenie rozdelenia elektrickej siete s napatim a
intenzitou elektrického pridu uvedenymi v navode, na ochranu Standardnych
ﬂ%lﬂ:i%z\kh bezpeénostnych zariadeni s certifikatmi podla noriem EN.

Pred pristipenim k montazi sa oboznamte s nivodom. Technické zmeny su
vyhradené. Schéma montéze: pozri obrazky. Montdz by mala vykonavat patri¢ne
opravnena osoba. Pocas montéaze skrinky’ pre rozdelovace je "bezpodmienecne
potrebné vypnut elektricky prid vo vsetkych obvodoch pomocou hlavného
vypinaca a dodrziavat bezpecnostné pokyny. V ziadnom pripade sa skrinku pre
rozdelovace nemoze prekryt izola¢nou rohozou ani inym materidlom podobneho
charakteru, Rozdelovace sa nesmie montovat na ,Strbinovych” stenach alebo
muroch, ¢ize takych, na ktorych moze medzi skrinkou pre rozdelovace a montaznou
Elochou (alebo montaznym vyklenkom) vzniknut tah vzduchu (tzv. efekt,vzdusného
omina”). Pre montaz skrinky pre rozdelovace vyberte miesto a druh montaze - na
stenu alebo pod omietku. Korpus skrinky pre rozdelovac zavisle od velkosti a druhu
namontujte na stenu pomocou hmozdiniek s vhodnou velkostou a vhodnym
mnozstvom (druhy nastennych skriniek) alebo v stene pomocou sadra priamo pod
omietku ( druhy podomietkovych skriniek). V skrinke pre rozdelovate namontuje
pomocou DIN “listy vhodné modulové zariadenie v stlade s dokumentaciou
elektrickej instalacie schémou pre skrinku pre rozdelovace. Zvlastnu pozornost
obratte na pripojenie kdblov s modrou a Zlto-zelenou izoléciou k vhodnym miestam
na svorkovej liste (oznacenych modrou farbou/N alebo Zlto-zelenou farbou/PE). Pre
vhodnu identifikdciu riadne oznacte,v sulade s projektovou dokumentéciou a
faktickym stavom) jednotlivé koncovky (moduly), ktoré sa nachadzaju v skrinke pre
rozdelovace na tabulkach nalepenych vo vnitri montaznej skrinky. Pred zapnutim
ridu este raz skontrolujte v stlade so schémou spravnost elektrickych spojeni a
valitu zavitovych spojeni. Pred prvym pouzitim sa ubezpecte ohladne spravnosti
mechanického upevnenia a elektrického prepojenia. Vyrobok sa méze zapojit do
elektrickej siete, ktora splia pravne ur¢ene kvalitativne energetické Standardy.
Bezgeénostn)'r certifikat potvrdzujuci bezpecné pouzivanie v byte skrinky pre
rozdelovace na zabezpecenie rozdelenia elektrickej siete s jej vibavenim, b{ mal byt
pisomne potvrdeny osobou, ktord ma vhodné opravnenia na kontrolu elektrickych
zariadeni a instalacii v "Konecnej sprave s kontroly elektrického zariadenia”.
FUNKCNE VLASTNOSTI
Vyrobok na pouzitie vnutri miestnosti.
POKYNY K PREVADZKE / UDRZBA .
Konzervaciu vykonavajte pri vypnutom napédjani. Cistite len jemnou a suchou
tkaninou. Nepouzivajte chemickeé Cistiace prostriedky. Vyrobok nepouzivajte v mieste,
kde st nevhodné nevhodné podmienky prostredia napr. prach, pel, voda, vlkost,
vibracie, orozenie vybuchom, chemické vypary alebo emisie apod. Vyrobok napajajte
vﬁluéne menovitym pridom resp. napatim v uvedenom rozmedzi. V pripade zistenia
akéhokolvek poskodenia, deformacie alebo nedostatku [ubovolnej stciastky,
neinstalujte zariadenie a oda%te reklamdciu u predajcu.
VYSVETLIVKY POUZITYCH OZNACENI A SYMBOLOV
P1: Menovité napatie, frekvencia.
P2: Menoviy prd
P3: Ochrana proti pevnym telesdm s velkostou nad 1,0mm.
P4: Ochrana proti pevnym telesam s velkostou nad 2,5mm.
P5: Ochrana nie je.
P6: Ochrana proti mechanickym tderom s energiou 1J.
P7: Pouzivat iba v interieroch.
P8: Rozmedzie teploty okolia, ktorému méze byt vyrobok vys(evené’/.
P9:Trieda II. Vyrobok, v ktorom ochrana proti trazu elektrickym pradom je dosianutd,
okrem zakladnej izolacie, pouzitim dvojitej alebo spevnenej izolacie.
P10: Pocet poli/ modulov.
P11:Vyrobok splna oiiadavl%_Smerm'c Eurdpskej tnie (EU).
OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA
Odgor,ﬂéame triedenie obalového odpadu. Dbajte na ¢istotu a Zivotné prostredie.
POZNAMKY / POKYNY

Nedodrziavanie pokynov tohto ndvodu méZe viest napr. k vzniku poZiaru, opareniu,
urazu elektrickym prudom, telesnym Urazom a dalsim hmotnym a nehmotnym
skodam. Dodato¢né informacie o vyrobkoch znacky Kanlux st dostupné na:
www.kanlux.com

Kanlux S.A. Nenesie zodpovednot za nasledky vyplyvajuce z nepodriadenia sa
pokynom tohto navodu.
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RENDELTETES / ALKALMAZAS

A termék felhasznalhatd haztartasban és az dltalanos rendeltetésli megvilagitashoz.
Az eloszt6 szekrények célja, hogy megvédje benne I1év6 alkatrészeket, amelyek a
hasznalati utmutatoban megadott értékii fesziiltség és aramerésség alatt vannak,
valamimt az EN szabvanynak megfelelé tanusitvannyal rendelkezé elektromos
védelmi késziilékeket is.

SZERELES

A szerelés el6tt olvassa el a szerelési utmutatot. Mszaki valtozas fenntartva. Telepitési
leiras: lasd: dbrak. A szerelést csak az erre jo?osult személy végezheti. Az dsszeszerelés
soran feltétlenl fesziiltségmentesiteni kell’ az Gsszes taparamkort, amely az eloszté
szekrényhez csatlakozik a fékapcsold segitségével, valgmint 6vatosnak kell lenni.
Semmilyen esetben nem szabad letakarni az eloszto szekrényt szigetelé szénye%gel,
vagy hasonlé jellegli anyaggal. Az eloszté szekrényt nem szabad olyan falra
felrogziteni, ahol az eloszto szekrény és a régzitési feliilet (vagy a rogzitési hely) kozott
huzat (Un. "légrés") keletkezhet, beleértve az ireges falat is. Az eloszto szekrény
réqzitése el6tt valassza ki a helyet és a régzités médjat - falra régzités vagy vakolat ala
(stllyesztett rogzités). Az eloszto szekrény vazat a nagysagatol s a tipusatol fliggéen
rogzitse a falhoz megfelel6 méreti és mennyiségu tiplivel (falra rogzithet6 eloszto
szekrény esetén), vagy gipszelje be a falba kozvetlenul a vakolat ala (stllyesztheté
elosztd 'szekrény eseten). Rogzitse az elosztd szekrényhez a DIN sin segitségével a
villimossagi dokumentdcionak, valamint az elosztd “szekrény kapcsolasi rajzanak
megfelel6 ‘modul készilékeket. Kiilonos figyelmet forditson arra, hogy a kék és a
z0ld-sérga szigeteléssel elldtott vezetékek a megfelel6 sorkapocs-hidhoz legyenek
felrogzitve (N/kék szinnel vagy PE/ z0ld-sérga szinnel jelolve). A megfelel6 azonositas
céljabdl gondosan és a vﬁ(a’mosségi dokumentacionak, valamint a valésagnak
megfeleléen jeldlie meg az egyes csatlakozasi végeket (modulokat), amelyek az
eloszté szekrényben talalhatok, a doboz belsejébe beragasztott matrican vagyljelélé
tablan. A tapfesziiltség csatlakoztatdsa el6tt még egyszer ellendrizze a Vvillamos
kapcsolasokat, hogy megfelelnek-e a kapcsolasi~rajzban rogzitettekkel, valamint
ellenérizze a mechanikus csatlakozasok szilardsagat. Az els6 hasznalat el6tt ellendrizze
a mechanikus rogzités és az elektromos Osszekotés megfelelésségét. A termék
kapcsolhaté a jogszabalyban meghatérozott min6ségi kovetelményeknek megfeleld
aramhalozathoz. A Iaka'séan elhelyezett eloszt6 szekrény és a benne talalhat6 védelmi
és funkcionalis berendezések biztonsagos hasznalatahoz csak az a személy lehet, aki a
villimossagi berendezések ellenérzésére érvényes engredéllyel rendelkezo személytdl
(villanyszerelétdl) irdsbeli meghatalmazast kap a,,VﬁIamosségi késziilék ellen6rzési

er mzbkonyben'ﬂ
3 KCIONALIS JELLEMVONASOK
A termék csak beltérben hasznalhato.
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HASZNALATI JAVASLATOK / KARBANTARTAS

Karbantartas csak a kikapcsolt aramellatassal végezhet. Tisztitas kizarolag finom és
szaraz textilruhdkkal végezhetd. Tilos a vegyi tisztitoszerek haszndlata.”A termék
kedvezétlen kornyezeti koriilményekben - por, viz, rezgések, robbanasveszély, vegyi
eredetli g6z vagy fist, stb. - nem hasznalhato. A" termék kizardlag névleges
fesziiltséggel vagy a megadott fesziiltségek korével taplalhato. ™ Barmilyen
meghibasodas, deformalodas vagy alkatrész™ hidnyanak észrevétele esetén nem
szabad a berendezést beszerelni, hanem reklamaciét bejelenteni az eladénal.

AZ ALKALMAZOTT JELEK ES SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA

P1: Névleges fesziiltség, frekvencia.

P2: Névleges aram.

P3:Védelem az 1,0 mm-nél nagyobb szilérd testek ellen.

P4:Védelem a 2,5 mm-nél nagyobb szilard testek ellen.

P5: Nincs védelem.

P6: 1J energidju mechanikus tités elleni védelem.

P7: Csak beltéri hasznalatra.

P8: A termék kornyezetének hémeérsékleti kore.

P9: Il osztaly. Olyan termék, amelyben az alapvetd szigetelésen kiviil aramdités elleni
védé elemkeént talalhaté még a dupla vagy erésitett szigetelés.

P10: Mez6k/ modulok szdma.

P1.1: A termék meEgLfeIeI az Eurépai Unios iranyelvek kévetelményeinek.
KORNYEZETVEDELEM N

Javasolt a csomagolasi hulladék szegregacioja. Ugyeljen a tisztasagra és a kornyezetre.
TANACSOK / JAVASLATOK

A jelen utmutaté figyelmen kivill hagyésa a tliz, dramiités, égés, testi sériilés és
egyéb anyagi és nem anyagi kar veszélyével jarhat. Tovabbi informacié a Kanlux
termékeirdl a www.kanlux.com weboldalon kaphatd.

Kanlux S.A. nem vallal felel6sséget a jelen itmutatd figyelmen kiviil hagyasanak az
eredményeiért.

SCOPUL / FOLOSIREA

Produsul destinat utilizarii in gospodarii si de uz general. Tablourile de distributie

sunt concepute pentru protejarea segmentelor de instalatie electricd cu valoarea

tensiunii si a intensitatii curentului”indicate in instructiuni, pentru protejarea

Rﬁaratelor electrice standard care poseda certificate conforme cu standardele EN.
IONTAJUL

Inainte de a trece pentru instalarea citeste instructiuna. Modificari tehnice rezervate.
Schematica montajului: a se vedea ilustratii. Persoana de instalare ar trebui sa fie cu
autoritatea competenta. In timp ce montati tabloul de distributie trebuie sa opriti
obligatoriu tensiunea care alimenteaza toate circuitele cu comutatorul principal ?i sa
fiti foarte precauti. Tabloul de distributie nu goate fi acoperit in niciun caz cu izolatie
sau cu orice material similar. Tabloul de distributie nu poate fi instalat pe pereti sau in
ziduri cu "orificii" adica acelea in care intre carcasa tabloului de distributie si suprafata
de montare (sau nisa de montare) poate aparea curent de aer (efectul "cosului de aer")
Pentru a monta tabloul de distributie trebuie sa selectati locul si tipul de montaj - pe
perete sau sub tencuiald. Carcasa tabloului de distributie in functie de marime si de tip
trebuie fixata pe perete cu dibluri de distantare cu dimensiune corespunzatoaresi in
numar suficient (tipuri de tablouri murale) sau trebuie acoperite cu ipsos in perete
direct sub tencuiala ( tipurile de dulapuri cu nisa). Pe tabloul de distributie trebuie sa
montati folosind pléaci DIN aparatura modulara corespunzitoare in conformitate cu
documentatia electrica de executie si cu schema electrica pentru tabloul de distributie.
Trebuie sa acordati atentie deosebita la conexiunea conductorilor cu izolatia albastra si
cea galben-verde la puntile corespunzatoare de pe placa cu cleme (marcate cu
albastru/N sau galben-verde/PE). Pentru a identifica in mod corespunzator trebuie sa
descrieti cu atentie cf. documentatiei electrice si a executiei adevarate fiecare dintre
capete ( module) situate in tabloul de distributie pe placile lipite in interiorul cutiei de
montaj. Inainte de a cupla tensiunea de alimentare trebuie sa controlati inca o data cf
schemei daca au fost executate corect conexiunile electrice si calitatea de executare a
conexiunilor cu filet. Inainte de prima utilizare, asigurati-va ca o conexiune buna de
montare mecanice si electrice. Produsul poate fi conectat la retea, care sa corespunda
standardelor de calitate definite de legislatia de energie. Autorizatia pentru utilizarea in
conditii de siguranta a tabloului functional de distributie intr-o locuintd pentur a
proteja instalatia electrica si accesoriile acesteia trebuie sa fie confirmata in scris de
catre o persoana care poseda autorizarile corespunzatoare de control a aparatelor
electrice in "Raportul final de verificare a aparatului electric”.

CARACTERSTICE FUNCTIONALE

Utilizati numai in interiorul.

RECOMANDARILE DE OPERARE / INTRETINERE

FOLD

Intretinerea se face cu alimentarea oprita. Curatd numai cu tesaturi delicate si uscate.

Nu folositi deter
predomind con
umiditate, vibra%il, atmosfera exploziva, vapori sau fumurile chimice, etc. Produsul sa
alimenteaza exclusiv cu tensiunea nominala sau de tensiune din intervalul specificat.
In caz de orice deteriorare, deformare sau lipsa de o piesd, nu instalati dispozitivul,
dar ar trebui sa fie reclamat la vanzator.

EXPLICAREA DE MARCII SI SIMBOLURILE UTILIZATE

P1:Tensiunea nominal3, frecventa.

P2: Curent electric nominal.

P3: Protectia impotriva corpurile solide mai mari de 1,0mm.

P4: Protectia impotriva corpurile solide mai mari de 2,5mm.

P5: Lipsa rotectie.

P6: Protectii la supratensiuni a energiei mecanice 1J.

P7: Utilizati numai in interiorul.

P8: Domeniul temperaturii mediului ambiant, la care poate fi expus produsul.

P9: Clasa II. Produsul, in care protectia impotriva socurilor electrice indeplineste, in
afard de izolatia de baza, aplicd izolatie duble sau intaritd.

P10: Numar campuri / module.

P11: Produs este conform cu directivele Uniunii Europene (UE).

PROTECTIE MEDIULU

Va recomandam segregarea de deseuri dupa ambalajele. Ai grija de curatenia si a
mediului.

COMENTARII / SUGESTII

Ne folosirea recomandarilor din acest %hidul poate duce la crearea unui astfel de
incendiu, arsuri, un soc electric, leziuni fizice si alte daune materiale si nemateriale.
Informatii suplimentare despre produse de marcd Kanlux sunt disponibile la:
www.kanlux.com

Kanlux S.A. nu este responsabil pentru orice consecintele care rezultd din
nepastrarea recomandarilor din acest manual.

enti chimice. Nu se utilizeaza produsul intr-un loc in cazul in care
iile de mediu negative, cum ar fi de exemplu :dirt, praf, apa,

[ GR ]
NPOOPIZMOX / XPHIH
Mpoidv_yla OIKEWOKN, OTITIKY Kal YEVIKH )§\pr’]on, Ta nAeKTPIKA KOUTIA Slavopng
TipoopifovTal yia acpdAion Slavoung TG NAEKTPIKIG EYKATACTAONG OV €X0UV TV
TIHA NKAEKTPIKAG TAONG Kal TOU PEUUATOC TTOU TTAPOoUCIaovTal HEGA OTIC 0dnyieg
XPrioNg Kabwe Kat yla ao@ANOn Twv OTAVTAP NAEKTPIKWY CUCKEUWVY TIOU £X0ULV Ta
TIOTOTOITIKA 0\){1 ata e Ta mpoTuma EN.
ZYNAPMOAOTHXH
Mpwv ané m cuvupuo)\éyr]ml Slapaote T odnyieg xprionc. Aatnpeitat Glxuiwl#q
TEXVIKWV _ TpoToTolfoewy. Aldypappa cuvapuo)\bvnonc: SeC TIG EIKOVEG. TN
OUVAPHONOYNON TIPEMEL VO TIPAYHOTOTTOINCEIE  €va  €§ouatodotnpévo  Kal
e&e1dikeupevo Tpoowmo. OTav. OUVAPHONOYEITE TO NAEKTPIKG KOUTI  S1aVOpRC
AMOAUTWG TIPETIEL VA ATTEVEPYOTTOINOETE TAON NAEKTPIKNG TPOPOSOsiag OAwV Twv
KUKAWUATWY HE XPFION TOU KEVTPIKOU SIOKOTITN Kal Val £(0TE TON) TPOOEKTIKOL. MoTé
TO NAEKTPIKO KOUTI Slavourig Sev emTpémetal va emKaAu@Oei 51\5 KaVéVa HOVWTIKO
KAAuppa 1) GANO TTapOHOIO UAIKO. AgV EMITPEMETAL VA CUVAPHONOYEITE TouGdNAadH
6110V MVAKES SIAVONC Tavw OF iy péoa og Toixoug Aaomng dnAadn 6mou uz‘m?\') TOU
TIEPIBAIHATOG TOU KOUTIOU S1avOpNG Kat TNG EMPAVEIAG CUVAPHOAOYNONG MITOPE( va
Snpuoupynbel £va pedpa agpa (7 sco?(r'[l GUVAPHOAGYNONGNG) TIOU SNUIOUPYEI €via
gulvéuevoa)\avdpevo "Kapvada aépa’. [0 va GuVapPHONOYHOETE TO NAEKTPIKO KOUTI

LQVOUI|G TIPETIEL VE sm}\s’gas NV TomoBecia Kat Tov TUTTO EyKATAGTAONG - TAVW OE
TOAIXO I) OE €00XI|. ZUVAPHUOAOYHOTE TO OWHA TOU NAEKTPIKOU KOUTIOU Slavopnc,
otnV €£apTNon_ano To uéyeBog Kat Tov TUTTO TOU, XPNOILOTIOIWVTAG BUcHATA TTOU
€Xouv KATAAANAO péyeBog Kat ToodTnTa (TUTTOL KOUTIWV €I TOiXoU) 1} va coPaticeTe
TO KOuTi péoa OE TO(XO AMECA KATW amd To Koviapa (TUMOG KOUTIWV O €00KH).
MapakohouBwvTag Tov_KatdAoyo DIN GuvappoloyrioTe TPOG TO NAEKTPIKG KOUTI
Siavopnc éva katAdMnAo e€0mAIGHO HOVASWY CUNPWVA HE TNV TEKUNPIWON Kal T
OXES10YPANUATA TOU NAEKTPIKOL KOUTIOL Slavoung. [pémel va mpooExeTe moAD T
OUVOECN KAABSIOV pe PMAE Kal KITPIVO HOVWTIKO UAIKO yla va Ta GUVOEQETE OF
KATAMNNAES YEQUPEC TwV pABSwv U(DlXKTT]pLUV (mou éxouv emonjuavon unmAe /N i
Kipwh-mpacivn  /PE). Ma Katd\nAn avayvipion  eaptnpdtwy  mpémel va
TIEPIYPAYETE TIPOCEKTIKA, CUHPWVA HE TNV TEKUNPIWON Kal TPAYUATIKA EKTENEDN,
v K&Be dkpn (Hovdadeq) mou Ppiokovtal pEca OTO KOUTE SIavourg avw OToug
TIVAKEG TTOU €ival KOMNPEVOUG Péa 0TO KOUTi. Mptv va GUVEECETE TNV NAEKTPIKNA
Téon tpoodooiac mpénel va eAéyEeTe TV eykatdotacn &avd anmé v amoyn
GUMBATOTNTAG HE TO OXESIOYPAUMA NAEKTPIKWY CUVOECEWV Kal ToIOTNTAG TWV
OUVOECEWV UE OTTEipWHa. MNPV a6 TV TpwTn xgr’]on TIpEMEL va en_llpzﬁulw eite eav
N UNXaVIK ouvappoAoynon Kat n NAEKTRIKK GUVOEDN eival eVTA&eL To TIPOTGV pmopei
va ouvSeBei TNV TPOPoSOsia OV EKMANPWVEL TIG TTOIOTIKEG OTTAITHOELG EVEPYEIAG
oUpewva pE TNV 1oxuovoa vopoBecia. To Sikaiwpa ac@aloug xprong _tou
NAEKTPIKOU KOUTIOU Slavourg yia ac@dAion TG NAEKTPIKAG EyKaTaoTaonc padi ue
Tov Egorr)\loué TOU péca O€ SlapepiopaTa Kal OTiTia TIPEMEL va TO E'l'll%&é‘ﬂlw i
YPAMTWE QM6 TO TPOCWTTO TIOU £XEl KAATAMNNAQ TIPOCOVTA YIa EAEYXO NAEKTPIKW
OUOKEUWV OE ouog(p 1 TNG "TEAKIG EKOEONC ENEYXOU TNG NAEKTPIKAC CUOKEUNG'.
REITOYPITKA XAPAKTHPIZTIKA

0(0V Y10 ECWTEPIKI on.

IYITAZEIZ XPHZ%Z”/?’Y'}\I'HIPHZH
Mpaypatomoleite I evépyeleg uutr’]pnogc Xwpic Tpogodooia. Kabapilete To
TIPOIKOV HOTIVO LE XPRON HAAAKWY Kal KaBapwy Leacpdtwy. Mnv xpyolponoleite
XNHIKE KaBaploTika kéca, Mnv xpnoonoleite To MPOidv GTOUG XWPOUG TIOU
KUPLapxoUV aKaTAAANAEG GUVONKEG AEITOUPYAIS TTX. OKOVN, VEPO, uypacia, SIVACEIC,
XNHIKOG KaTvog A aépto. Tpogodoaia Tou POIOVTOG AMOKAEIOTIKA GUUPWVN HE TRV
OVOMAOTIKA TAON 1| pE TAoN SeSopévn OTO PACHA TACEWC. e TEPIMTTWON TIOU
mapatproete onotadnmote BAAPN, mapauop@oon 1 ENAeWpn omoloudnmote
€6APTAPATOG, PNV EYKATAOTACETE TN GUCKEUR, aMd Tipémel va umoBdete To
TIAPTIOOVO OTOV AKTAOKEUAOTH TOU TTPOIOVTOG.
ESHIHIEIZ ZHMAZIAZ TON XPHZIMOMOIHMENQN YMBOAQBN
P1: OvopaoTIKr Téon, ouxvotnTa.
P2: OvopaoTIKO pevpa.
P3: Mpoctacia ané oTeped cwHATA HEYaAUTEPA amd 1,0mm.
P4: I'Ifomaoia anod OTEPEA OWHATA HEYOAUTEPA ATTO 2,5mm.
P5: EAAeWYN pooTaciag.
P6: MpooTtacia évavTi pnxaviki Kpolong Tne evépyelag 1J.
P7: Mdvo yi1a E0WTEPIKN XPrion.
P8: g)égcpa Beppokpaciag Tou mePIBANOVTOG GV omoia TO TPOIGV MITOPED va
€KTEOEI.
P9: Katnyopia II. To mpoidv oto omoio n mpoaotacia and nAektpomAngia mapéxeta
anlkr’] HOVWON Kat XpNOIHOmoINpéVN SIMAN HOVWON 1) EVIOXUMEUVN HOVWOT.

10: AptBpoC mediwv / povadwv.
P11: To mpoiov n)\ngubvsl TG anatioelg Twv O8nytwv g Evpwmaikric Evwong (UE).
MNPOXTAZIA NEPIBAAAONTOX
Mpoteivoupe va Saxwpilete andPANTa amocuckevaciag. MPOCTATEVETE TO QUOIKO
TiEPIRANNOV.
NAPATHPHZEIZ / OAHTIEZ
AHENE TWV KAVOVIOHWY TNG TAPOVCAC 08Nyiag UMopEi va TPOKAAESEL TTX. TTupKay1d,
£ykaupa, NAEKTPOTANEia, TPAUMATIONS, UNKEG Kal aUKAeq (nuiéc. MpooBeteg

KWV

FOLD

TANPOQOPIEG Yyl Ta ANAa TpoidvTta TnG pdpkag Kanlux eivar Siabéopa o:
www.kanlux.com

H Kanlux S.A. Ae @épel kapia €uBUvn ylai amotedéopata mMOU TIPOKUTITOWY amd
ApENEID TWV KAVOVIOHWVY TG Tapouaag odnéyiag.

[ MK ]
HAMEHA / YNOTPEBA
Mpoussoj HameHeT 3a ynoTpe6a BO AOMaKWHCTBaTa W oniwTa HameHa. Pa3sogHu
TabnK 3a 3alITUTa O} HAMOH W CTPYyja Ha Pa3BOAHNLIM Ha eNeKTPUYHA MHCTanauvja
gaueHm BO YNaTCTBOTO, 3a 3alliTMTa Ha CTaHAApAHM ENeKTPUYHM ypeau 3a
€36eJHOCT, KOMLUTO NOCeAyBaaT CepTMdMKaTI BO COMMACHOCT Co HopmuTe EN
MOHTAXA
Mpea Aa npuctanuTe KOH MOHTUPaHETO 3ano3HajTe ce CO WHCTpyKuujata 3a
VHCTanauvja. 3alTUTeHO NPaBO 3a TEXHWUYHU MPOMeHW. LipTex 3a MOHTUMparbe:
nornefHu rm unyctpauuute. MoHTMparbeTo Tpe6a Aa ce U3BpLLUN Of CTPaHa Ha nuLe,
KOe WTO MoceflyBa COOABETHM OBfacTyBatba. 3a BPEMe Ha VHCTanauuvjata Ha
pa3BoaHaTa Tabfna Tpeba 6e3ycnoBHO fla Ce W3KMyuM HamojyBakeTo Koe WTO v
HanojyBa CuTe eNeKTPUYHM KOjla CO MOMOLL Ha FaBHUOT NpekiHyBay 1 Tpeba fa ce
61ae MHOTY BHUMaTENEH Npu U3BPLIYBaHETO Ha OBa AejcTaune. Bo HUKaKoB ciyyaj
pa3goaHaTa Tabna He Tpeba fa Ce MOKPMBa CO M30MALMCKM MaTepwjan unu co
martepujan of CiMYHa Npupoga. Pa3sBogHMLMTE He MOXe [a 61aaT MOHTUPaHU Ha
SUAOBM MV Ha SWJOBN CO "OTBOP', TOA 3HaUM TaKBI Kajie LITO MOXe Aa HacTaHe
npoBeB (Toa 3HauM HacTaHyBatbe Ha TakaHapeueH edeKT Ha "MpoBeB Ha ouak")
nomefy KyTujaTa Ha pa3BOjHaTa Tabna M MOBpLIMHATa Ha MOHTWPaHETO (Wn
EFlHaﬁHaTVIHa{, Bo cnyuvaj Ha WHCTanupatbe Ha pa3BoaHa Tabna Tpeba aa ce usbepe
MECTO W TWM Ha WHCTanauuja - Ha SUf UAM Moj LEMEHTHUOT Mantep. TenoTo Ha
pa3BopaHaTa Tabna BO 3aBYCHOCT O/ rofleMiHaTa 1 BUAOT f1a Ce 3aLiBPCTIA Ha SUAOT CO
NIOMOLU Ha CMOjHULM CO COOABETHA FOMIEMIHA U KONIMYMHA (OBa Ce OAHECYBA 3a SUAHN
Tabna) UM fa Ce rMMNCMpaaT Ha SUAOT AVPEKTHO NOJ LEMEHTHUOT mantep (ce
ofHecyBa Ha Tabna 3a BgfiabHaTuHu). Ha passogHata Tagna Tpeba Aa ce MHCTanupa
co nomouw Ha onpema DIN cooaseTHa mogynapHa anapatypa BO COFMacHOCT CO
eneKTpuYHaTa [IOKyMeHTauMjaTa 3a W3paboTKa W eNeKTPUYHWOT Awjarpam 3a
pa3BopaHa Tabna. Moce6HO BHUMaHWe Tpeba f4a ce MOCBETN Ha NPUKNYUYBaHbeTO Ha
XULNTE CO CMHA W KONTO-3eeHa M3onaunja 10 COOABETHUTE MPUKIyYoun Ha
neTBata 3a npuTMCKarbe (O3HayeHn co cuHa 6oja/N unn xonto-3eneHa/PE). 3a
VcnpaBHa MaeHTUGUKaLvja Tpeba BHIMATENHO Aa Ce OMWUWAT BO COMMAcHOCT CO
enekTpuyHaTa [JOKyMeHTaLuja W peanHata u3paboTKa MOeAVHEUHWUTE KpaeBu
(MOAyN) KOWWITO Cé HaofaaT pa3BoAHaTa Tabna Ha eTUKETUTE 3aneneHn BHaTpe BO
pa3goaHaTa Tabna. Mpes Aa Ce NPUKNYYM eNeKTPUYHOTO HanojyBatbe Tpeba yite
efHall ga ce MpPoBepW CrOpen AWjarpamoT MpaBUNHOCTA Ha eneKTpUuHUTE
NPUKAYYOLW 1 KBAZUTETOT Ha N3pabOTKa Ha HaBojHUTE npuknydouw. Mpep npeata
ynotpeba Tpeba Aa bugeme CUrypHu BO NPaBUIHOTO MEXaHUYHO 3aUBPCTyBatbe 1
BO MPaBUIHOTO €NIEKTPUYHO NOBP3YyBakbe. [POM3BOAOT MOXE Aa ce MPUKAYYN [0
HanojyBauka Mpexa, Koja WTO A WCMONHYBa CTaHAapawWTe 3a KBanuTeT Ha
eHeprujata, KOMLITO Ce MPaBHO oapeaeHu. [lo3BonaTa 3a 6e36eHO KOpUCTEHe BO
KnBeanuwiTe Ha pa3BofiHaTa Tabsla 3a OCUTYPYBarbe Ha eNekTpUYHaTa MHCTanauvja
3ae/lHO CO Hej3unHaTa onpema, Tpeba fa 61Ae NOTBPAEHO NMUCMEHO OA CTpaHa Ha
AMLE KOe IITO MoceflyBa COOfIBETHO OBJACTYBa€ 3a KOHTPOMA Ha eNeKTPUYHM
ypeav Bo "Iﬁ)a}']HmoT n3BeLUTaj 3a NPOBEPKa Ha eNeKTPUYHNOT ypea".
QOYHKUMOHANTHOCT
MNpou3sopoT aa ce norpefliXBa BO 3aTEoReH nRocrop
ONEPATUBHU MPENOPAKW / KOH3EPBALIWJ,
3a Bpeme Ha KoH3epBaLujaTa fia e U3Kyun oA CTpyja. [la ce YncTh N3KNyumBo co
[IeNVKaTHN 1 CyBU TKaeHWHW. [la He ce ynoTpebyBaaT XeM1CKI MaTepum 3a Bpeme Ha
UNCTEHETO Ha NPOU3BOAOT. POMU3BOAOT Aa He Ce KOPWUCTU BO MECTO Kaje WTo
npeoBnajlyBaaT  HEMOBOJHW YCIOB/ BO OKOMWHaTa Ha MpuMep..npalinHa, npas,
BO/a, Bnara, BUOPaLWK, EKCMSIO31BHA aTMOChEpa, Napa 1 XeMUCKU UCnapyBsatba 1
cnnyHo. Mpon3BOAOT Aa Ce HanojyBa U3K/y4MBO CO HOMUHANEH HaMOH UK BO Orcer
Ha flaileHnTe HanoHW. Bo cnyuyaj Ha oTKpuBatbe Ha 6uno Kaksa LWTeTa, Aepopmaumja
VNN HeMatbe Ha KakoB 1 Aa € ieN 07l YPE/IOT, ypeaioT He Tpeba Aa ce NHCTanmpa TyKy
Tpeba f1a ce peknamnpa Ka&ngonasaqm.
BJACHYBAHA 3A YNOTPEBEHUTE O3HAYYBAHA 1 CUMBOJTN
P1: HomuHaneH Hanop, ppekseHLnja.
P2: HomuHanHa ctpyja.
P3: 3awTuTa og noctojaHn Tena noronemu oa 1,0Mm.
P4: 3awwTunTa off NOCTOjaHN Tena Noronemu oa 2,5mMm.
P5: bes 3awTnTa.
P6: 3awwuTuTa 0f MaxaHWuKmM yaapwu co eHepruja 1J.
P7: [la ce ynotpebyBa camo BO 3aTBOPeH NpoCTop.
P8: Oncer Ha TemnepaTtypaTa Ha OKOJIMHaTa, Ha Koja LUTO MoXe f1a 61ae U3NoXeH
npoM3BoAaoT,
P9: Knaca Il, Mpou3Bog, Npw Koj WTo, 0OCBEH OCHOBHaTa M30Maluja 3alWwTiuTa npesa
eneKTpUYeH yaap 1CMosHyBa U MpUMeHeTa Ha 1BOjHa 1 3acuneHa u3onauvja.
P10: Bpoj Ha npuknyyoun/moaynu.
P11: [pon3BoAOT rv cnonHyBa baparbata Ha [ivpekTuBiTe Ha EBponckata Yruja (EY).
3ALUTUTA HA XXUBOTHATA CPEIHA
Ce npenopauyBa cerperaljuja Ha OTnajoT off ambanaxara. [puxu ce 3a uncTotata u
XKVMBOTHaTa CPe/INHA.
KOMEHTAPI/?/ MNPEANO3U
HenounTyBarbe Ha nperopakunTe Ha flafleHaTa MHCTPYKLMja MOXe f1a joBefie /10 Ha
npumep. HacTaHyBatbe Ha Noxap, U3ropeHNLM, U3rOPEeHNLM Of eNeKTpuYHa CTpyja,
GU3NYKN NOBPEAV 1 APYr MaTepujaiHn 1 HematepujanHu WTeT. JonoaHNTeNH
MHGbOPMaLMN 38 NPOAYKTUTE Ha MapKaTa Kanlux ce focTantu Ha: www.kanlux.com
Kanlux S.A. He CHOCU OfFOBOPHOCT 3a MOC/EANLNTE, KOUWITO NPOU3ferysaar of
HEMoUNTYBaHETO Ha NPeropakmTe Ha lafieHaTa MHCTPyKLWja.

«

NAMEN / UPORABA

Proizvod namenjen hi$ni in splosni uporabi. Razdeliine omarice so namenjene za

zadcito razvodis¢ elektricne ‘napeljave z napetostjo in tokom, navedenima v

navodilih, za zas¢ito standardnih zascitnih elektri¢nih naprav, ki imajo certifikate v

skladu z normami EN.

MONTAZA

Pred montazo_preberite navodila za uporabo. Tehni¢ne spremembe pridrzane.

Shema montaze: glejte ilustracije. Montirati sme samo oseba, ki ima primerne

kvalifikacije. Med names¢anjem razdelilne omarice brezpogojno izklju¢ite napajalno

nagetost vseh tokokrogov s pomocjo glavnega stikala in bodite posebej previdni. V

nobenem primeru ne more biti razdelilna omarica prekrita z izolacijsko oblogo ali

drugim podobnim materialom. Razdelilnih naprav ne namescajte na "votlih" stenah

in znotraj "votlih" zidov tj. tistih, kjer bi lahko med ohisjem razdeliine omarice in

montazno povrsino (oziroma prostorom za vgradnjo) nastal zracni tok (ti. pojav

"zra¢nega kamina"). Za namestitev razdelilne omarice izberite primerno mesto in

nacin namestitve - namestitev na steno ali podometno vgradnjo. Razdelilno omarico

pritrdite na steno z zatici v ustrezni koli¢ini in ustrezne velikosti glede na velikost in

vrsto omarice (nastenske omarice) ali zamav¢ite v steni neposredno pod ometom

(omarice za podometno vgradnjo). Na razdeliino omarico s pomocjo DIN letve

namestite ustrezne modularne naprave v skladu z dokumentacijo za izvedbo

elektri¢ne napeljave in vezalnim na¢rtom razdelilne omarice. Posebno pozornost

namenite prikljucitvi vodov z modro in rumeno-zeleno izolacijo na ustrezne sponke

¢ (0znacene modro/N ali rumeno-zeleno/PE). Za pravilno identifikacijo

natan¢no opisite v skladu z dokumentac'H' elektri¢ne napeljave in resni¢no izvedbo

posamezne prikljucke (module) v razdelilni omarici na ploscicah, nalepljenih znotraj

razdelilne omarice. Pred prikljucitvijo naf)ajalne napetosti e enkrat preverite v

skladu z vezalnim nacrtom pravilnost elektricnih povezav in kakovost izvedbe

vija¢nih povezav. Pred prvo uporabo, se morate prepricati, da je montaza narejena

pravilno in je pravilno vklju¢ena v elektri¢no instalacijo. Proizvod vkljucite samo v

pravilno elektri¢no instalacijo, ki ustreza kakovostnim standardom, ki so v skladu z

zakonom. Pravico do ul;()ora e v stanovanju funkcijske razdeliine omarice za zas¢ito

elektricne napeljave vkljuéno z opremo omarice mora v "Zaklju¢nem poroilu o
regledu elektricne naprave" pisno potrditi oseba, ki ima ustrezna pooblastila za
ontrolo elektri¢nih naprav.

FUNKCIONALNI ZNACAJI

Proizvod namenjen notranji uporabi.

NAVODILA ZA RAVNANJE / VZDRZEVANJE

Vzdrzevati samo pri izklju¢enju iz elektronske mreze. Za ¢is¢enje uporabljajte samo

suhe in mehke tkanine. Ne smete uporabljati nobenih detergentov (zlasti kemicnih).

Proizvod ni namenjen za uporabo na prostoru, kjer so nekoristni pogoji, npr. prah,

voda, vlaga, vibracije, eksplozivno vzdusje, kemi¢ni dimi itd. Proizvod napajati samo z

imenskim tokom ali z tokom z obseau danih napetosti. V primeru ugotovitve

kakrénekoli poskodbe, deformacije ali odsotnosti kaksnega dela, se naprave ne sme

namescati, ampak jo je treba reklamirati pri prodajalcu.

OBJASNITEV UPORABLJENIH OZNACITEV IN SIMBOLOV

P1: Nazivna napetost, frekvenca.

P2: Nazivni tok.

P3: ZaiCita pred trdimi telesi o velikosti vedji kot 1 mm.

P4: Zaicita pred trdimi telesi o velikosti vedji kot 2,5 mm.

P5: Ni zascite.

P6: Zascita pred mehani¢nimi udarci o mo¢i 1J.

P7: Proizvod namenjen samo notranji uporabi.

P8: Razpon temperature okolja, na katero je lahko izpostavljen produkt.

P9: 2. razred. Pomeni, da zas¢ito pred elektri¢nim sokom, razen osnovne izolacije,

izpolnjuje tudi uporabljena dvojna ali utrjena izolacija.

P10: Stevilo polj / modulov.

P11: Proizvod&e v skladu s pogoji direktive Evropske Unije (EU).

VARSTVO OKOLJA

Priporo¢amo s&greﬁgacijo embalaznh odpadkov. Skrbite za naravno okolje in ¢isto¢o.

OPOMBE / POMO!

Neupostevanje teh navodilih za uprabo, lahko povzroti ogrozenje s pozarom,
elektrosokom, telesno poskodbo ter drugimi materialnimi in nematerialnimi
poskodbami. Dodatne informacije o proizvodih podjetja Kanlux, najdete na
www.kanlux.com

Kanlux S.A. ni odgovoren za poskodbe, ki so povzrocene zaradi neupostevanja
navodil za uporabo.

RS/HR
NAMENA / UPOTREBA
Proizvod namenjen koris¢enju u domacinstvu i za opstu primenu. Razvodni ormani
su namenjeni za zastitu razvodenja elektri¢nog sistema ¢iji su vrednosti napona i
struje dati'u uputstvu, za zastitu standardnih ele?(triﬁnih uredaja koji imaju serfifikate
rema EN standardima.
IONTAZA
Pre pocetka montaZe progitajte uputstvo. Zadrzano pravo na tehni¢ke izmene. Sema
montaze: gledajte slike. Montazu po moguénosti mora da vrsi stru¢no lice. Za vreme
montaze razvodnog ormana obavezno iskljucite napajanlje svih krugova pomocu
glavnog prekidaca i sacuvajte posebnu paznju. Ni u kom s uEaH‘u razvodni orman ne
moze biti sakriven izolacionom prostirkom ili drugim materijalom sli¢nog karaktera.
Razvodna postrojenja ne mogu se postavljati na unutrasnim ili fasadnim zidovima na
kojim su "pukotine” tj. na zdovima na kojim izmedu ku¢ista ormana i montazne
povrine (ili udubljenja za montazu) moze nastati vazduina struja (tzv.,efekat
dimnjaka"). Za montazu razvodnog ormana izaberite mesto i vrstu montaze - na zid
ili uzd ispod maltera. Kuciste razvodnog ormana, zavisno od veli¢ine i tipa,
ri¢vrstite na zid pomocu tiplova sa nabijaju¢im vijcima odgovarajuce veli¢ine
E’azvodni ormani za montazu nazid) ili gipsirajte u zidu odmah ispod maltera ( tipovi
ormana za montiranje u udubljenje u zidu). Pomocu DIN letve montirajte u orman
odgovarajuc¢u modulsku opremu u skladu sa izvrsnom elektricnom dokumentacijom
i elektricnom $emom za razvodni orman. Obratite posebnu paznju na spajanje
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rovodnika sa plavom i Zuto-zelenom izolacijom na odgovarajuéa mesta na zateznoj
etvi (0znacena plavom bojom/N ili Zuto-zelenom /PE). Za pravilnu identifikaciju,
pojedini krajnji delovi (moduli) koji se nalaze u razvodnom ormanu moraju biti
pazljivo opisani na plo¢icama smestenim unutra montazne kutije, sve u skladu sa
elektricnom dokumentacijom i stvarnom izradom. Pre nego sto prikljucite napajanje
proverite jo$ jednom ispravnost elektri¢nih veza i kvalitet spojeva na zavrtanj i da li je
sve uradeno u skladu sa $emom. Pre prvog pustanja u rad proverite je li proizvod
montiran i prikljuen na struju na Eravilan nacin. Proizvod moze biti priklju¢en na
napojnu mrezu koja zadovoljava zakonski odredene standarde za kvalitet elektri¢ne
energije. Dozvola za bezbedno koriS¢enje razvodnog ormana koji mora da zastiti
elektricni sistem i njegovu opremu u stanu mora biti izdana od strane lica ovlas¢enog
za kontrolu elektri¢nih uredaja i potvrdena u pisanom obliku u,Kona¢nom izvestaju
o proveri elektri¢ne opreme”.
FUNKCIONALNE OSOBINE
Proizvod koristi se unutra.

REPORUKE U VEZI EKSPLOATACIJE / KONZERVACIJA
Konzervaciju obavljajte nakon isklju¢enja napona. Za Ciscenje koristite iskljucivo suve,
meke tkanine. Ne koristite hemijska sredstva za ¢is¢enje. Ne koristite proizvod u mestu
sa nekorisnim uslovima okoline npr. prljavitina, prasina, voda, vlaga, vibracije,
eksplozivna atmosfera, magle ili hemijska ‘isparenja i sl. Proizvod moze se napajati
iskljucivo nominalnim naponom ili naponom u datom opsegu napona. Nemojte da
instalirate uredaj u slucaju bilo kojeg ostecenja, deformacije ili nedostatka nekog dela,
obratite se ﬁrodavcu,ra i reklamaciée
OBJASNJENJA ZNACENJA ISKORISCENIH OZNAKA | SIMBOLA
P1: Nazivni napon struje, frekvencija.
P2: Nazivna struja.
P3: Zastita od ulaska ¢vrstih tela vecih od 1,0 mm.
P4: Zastita od ulaska ¢vrstih tela vecih od 2,5 mm.
P5: Bez zastite.
P6: Zastita od mehanickih udara ¢ija energija iznosi 1J.
P7: Za koris¢enje samo unutra prostorije.
P8: Opseg temperature sredine kt[?'oj moze biti izloZzen proizvod.
P9: Klasa Il. Proizvod zasticen od udara elektri¢ne struje, osim osnovne izolacije,
duplom ili oja¢anom izolacijom.
P10: Broj polja / modula.
P11; Proizyod u skladu sa zahtevima Direktiva Evropske unije (EU).
ZASTITA ZIVOTNE SREDINE
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Preporucujemo segregaciju otpada od ambalaze. Odrzavajte ¢istocu i brinite o Zivotnoj sredini.
BE / UPL?I%%VA

PRIMEDBE
Nepridrzavanje toga uputstva moze dovesti do pozara, opekotine, udara struje,
telesne povrede, te druge materijalne i nematerijalne Stete. Dodatne informacije o
roizvodima Kanlux potrazite na: www.kanlux.com
anlux S.A. ne snosi odgovornost za bilo kakvu 3tetu koja nastane zbog
nepridrzavanja ovog uputstva.

«@

NPEAHA3HAYEHUE / U3MNON3BAHE

MpoayKT npeaHasHaueH 3a W3NON3BaHe B [OMalHW CTOMaHCTBa W O6IIO
npefiHasHayeHve. PasnpenenntenHn wkapose Ca npefHasHaueHn 3a 3almTa Ha
pasfienu Ha eneKTpuyeckaTa MHCTanaLmA CbC CTOMHOCTTA Ha HanpeXeHue 1 ToK
N0OCOYeHa B MHCTPYKLIMATA, 3 3allTa Ha CTaHAAPTHI eNeKTPUYECKN YCTPOCTBA 3a
6€30MaCHOCT, CepTUULIMPAHM B CbOTBETCTBME CbC CTaHAapTH EN.

MOHTAX

Mpean MOHTaX fa Ce MpoyeTeTe WHCTPYKUWATA. TEXHUYECKU NPOMEHU 3anaseHu.
Cxema Ha MOHTa: B wnycTpaumn. MoHTax cnejga Aa e M3BbpLIeH OT auue
npi > CbOTBETHU Pa3sp uA. Mo Bpeme Ha MOHTaX Ha pasnpepenuTeneH
wkad HerpemMeHHO [a Ce M3KIIOUN HaMPeXeHUe 3aXPaHBalllo BCUUKMTE BepUrn C
NOMOlLTa Ha MMaBHUA NpeKbCBay 1 fia Ce Masi MOBULIEHO BHUMaHMe. B HIKakbB
cnyvail pasnpefenuTenHua wkad He Moxe fa ObAe MOKPUT C M30MaLMOHHa
NOANOXKa UMV MaTepyan OT NOA06HO ecTecTBO. Pa3npeaenuTenite He Morat Aa 6baat
VHCTanMpaHn BbpXy CTEHU WK "NPONYYHIN" CTEHW, T.e. Te3u, B KOUTO Mexay Kopryca
Ha PasnpefienuTeNHUA WKad 1 MOHTaXHaTa NOBBbPXHOCT (1 MOHTaXHaTa HuLIa)
MOXe Aa Bb3HVKHE Bb3AYLIHO TeueHue (T. Hap. epeKT Ha "Bb3aylieH KomuH"). 3a aa
MOHTMpaTe pasnpeaenuTenHna Wkad TpAbsa fa M36epeTe MACTOTO W BIAA Ha MOHTaX
- Ha CTeHaTa v Noj Ma3unkarta. Kopryca Ha pasnpezenureneH wkad B 3aBUCUMOCT
OT pasmepa 1 BUfa 3akpeneTe C NOMOLTa Ha A4106en C NOAXOAALY pasmep 1 6poit
(BUaoBe Ha WKapoBe 3a CTeHa) NN rUNCUpaiTe B CTeHaTa AMPEKTHO 10 Ma3usnKara
(Bnpose Brpazenu wkadose). Kbm pasnpeaenuteneH wkad MoOHTVpaiiTe ¢ NomoLlTa
Ha netsa DIN noaxoaslya MogynHa anapatypa, B CbOTBETCTBUE C U3MbAHUTENHATA
eneKkTpUYecka JOKyMEHTaLWA, 11 eneKkTpiyeckaTa CxeMa 3a pasnpefenvreneH wkad.
OcobeHo BHIMaHWe TpsiGBa Aa ce 06bPHE KbM CBbpP3BaHE Ha Kabenure CbC CUHA 1
KbATO-3eeHa 130/aLMA Ha CbOTBETHUTE MOCTOBE 3a 3aKpenBallia fIeTBa (MapK1paHu
cbC cHbO/N Unn XbnTo-3eneHo/PE). 3a npasunHoTo ugeHTUdMUMpaHe Tpabsa
BHMMaTesIHO fla Ce OMWle B CbOTBETCTBME C eeKTpUYecKaTa AOKYMeHTaLmA 1
[nencTeuTeNHaTa M3paboTka Ha PasnnuHM Kpauia (MoaynM), KOUTO Ce Hammpat B
pasnpefenuTenHuA Wkad Ha Tabnata 3afeneHn BbTPe B MOHTaXHaTa KyTus. Mpeau
BK/IIOUBaHE Ha eNleKTpO3aXpaHBaHETO TPABBA OTHOBO Aa Ce NPOBEPW NPaBUNHOCTTa
Ha eneKTpuUYecKnTe BPb3KM 1 KauecTBOTO Ha pe3bosute Bpb3ku. Mpean nbpsa
ynotpe6a yBepeTe Ce, Ye MEXaHUYHOTO MOHTVPaHe W eneKkTpuyeckara Bpb3Ka ca
NpasunHn. TIPOAYKTHT MOXe Aa Gbjie BKMIOYEH KbM enleKTpuyeckaTa Mpexa, KOATo
OTroBapA Ha CTaHAapTM 3a KauecTBO Ha EHepriATa  OnpefeneHu or
3aKOHO/ATeNCTBOTO. Pas‘gememe 3a 6e30MacHO NON3BaHe B XMNNLLE Ha GYHKUMOHEH

pasnpefenuTeneH Wwkag 3a 3alWuTa Ha eNeKTpUYecKata MHCTanauna N HeMHOTO
obopynpaHe TpAbBa Aa Gbae NOTBLPAEHO NYCMEHO OT NNLie C NOAXOAALM NpaBa 3a
KOHTPON Ha eNeKTPUYECKN YCTPOVICHBA B "OKOHaTeneH panopT OT NpoBepKa Ha
€IeKTPUYECKOTO YCTPUICTBO':

&DYHIJI).IVIOHATI N XAPAKTEPUCTUKIN

[la ce 13M10/138a NPOAYKTa BLTPE B MOMELEHNATA.

MNMPEMNOPBKM 3A EKCMJIOATALIUA / KOHCEPBALINA

KoHcepBauws fia ce M3BbpLIBA NPU U3KIIOYEHO 3axpaHBaHe. [la ce noumcTsa camo ¢
[eNNKaTHN 1 Cyxu TbKaHW. [la HEe ce 13MON3BaT XUMIYECK! NOUMCTBALLM NpenapaTy.
[la He ce u3non3sa NpoayKTa Ha MACTO, KbETO MMa HeGNaronpuATHIN yCNoBUA Ha
OKOMHaTa Cpefja, Hamp. npax, BOA3, Bara, BUOPAaLWM, EKCMNIO3MBHA atTMochepa,
V3napeHns i XUMU4eckn Aum 1 ap. [la ce 3axpaHBa NpofyKTa Camo C HOMUHANHO
HanpexeHne Wn OnpefeneH AVanasoH Ha AafleHu Hanpexexus. B cayvan Ha
BCAKAKBM NoBpeau, AedOpMaLvi AN NWNCa Ha 4acTh, He WHCTanupante Camu
yagoﬁcnsow, HO ro exnammﬁame npu npoaasaya.

OBACHEHWE HA U3NON3BAHUTE 3HALW U CUMBOJIN

P1: HomuHanHo HanpexeHue, yecToTa.

P2: HomuHaneH Tok.

P3: 3awwuTa cpewly T8bpAV Tena ronemu Hag 1,0 mm.

P4: 3awuTa cpetly TBbPAV Tena ronemu Hag 2,5 Mm.

P5: Jlunca Ha 3awura.

P6: 3awuTa cpety MexaHu4Hu yaapu ¢ eHeprus 1J.

P7: U3non3gaiiTe camo BbTPe B NOMeLeHNATa.

P8: TemnepaTypw Ha OKOJHaTa CPe/ia, Ha KOATO MOXe f1a Gb/ie N3NI0KeH NPOAyKTa.
P9: Knaca Il TlpogykT, B KOINTO 3a 3awWuTa Cpeuly TOKOB YAap OTroBaps, OCBeH
OCHOBHaTa 1301aLVs, NPUIOXKeHa ABOMHa UM NOACUNEHa N30NaLNA.

P10: bpoit Ha noneTa / Mogynu.

P11: I'Igoﬁlk'rb'r e B cboTBeTCTBME C [InpekTusute Ha EBponeicknat Coios (EC).
OMA3BAHE HA OKOJTHATA CPEAA

MpenopbyBame pasgenAHe Ha OTMagbuuTe OT onakoskute. Masw uuctoTata u
OKOfHaTa cpefia.

KOMEHTAPW / MPEAJIOXKEHUA

HecnassaHe Ha MpenopbKUTE Ha Tasn MHCTPYKLWA MOXe Aa [oBeAe Hamp. Ao
noXap, nonapeHe, eNeKTPUYECKM WOK, GU3NYECKI TPaBMM1 1 IPYTV MaTepuaHin 1
HemaTepuanHu wetu. lonbaHnTtenHa nHGopmaumsa 3a NPOAYKTU Ha MapkaTa Kanlux
Ca Ha pa3nonoxeHue Ha: www.kanlux.com

Kanlux S.A. He HOCI OTTOBOPHOCT 3a MOCNEACTBUATA NPOU3TUYALLYW OT HecnassaHe
Ha NPENOPbHKIATE Ha Tasu UHCTPYKLNA.

MNPEAHA3HAYEHUE / NPUMEHEHUE

1 npeg 0 AnA Np B [IOMalUHEM XO3ANCTBE U1
ynotpebnenus. Pacnpepeni wKadbl npeg ana of
pacnpefieneHna 3NeKTPUYECKOI SHEPTUM B CETAX C HAMPAXEHUEM U TOKOM,
YyKa3aHHbIM B VHCTPpYKUMn, ana 3aWmTbl CTaHAapTHOro 3awmTHOro
51eKTPO0BOPYAOBaHIA C CepTUMKATaMK COTNAcHO CTaHaapTam EN.
YCTAHOBKA

gnﬂ obwero
ec

Mpexae, 4eM NPUCTYNUTL K YCTAaHOBKE, CIEAYET MO3HAKOMUTBCA C UHCTPYKLMEN.
TexHU4YecKne U3MEHEHNA 3aCceKpeUeHbl. CXxema MOHTaXa: CMOTPETb UANIOCTPaLVIO.
Vi3penvie AOMHO 3aMOHTIPOBATL IMLO C COOTBETCTBYIOWMMI NpaBamu. Bo Bpems
YCTAHOBKM PacnpefiennTeNbHoro  WKkada Heo6XoaMMO OTKMIUUTL MuTaloujee
HanpsXeHne oT BCeX Lieneit C MOMOLLbIO IMaBHOTO BbiKilouaTtens, cobniofan npu
3TOM OCODYI0 OCTOPOXHOCTb. PacnpefienurenibHbiil WKad HU B KOeM Cryyae He
MOXET GbiTb NPUKPBIT U3ONALUMOHHBIM MaTOM WM MaTEPUaNoM C aHanornyHbIMM
XaspaKTepVICTVIKaMVI. PaCI'IpEﬂeﬂVITeﬂbeIE yCTpOI;ICTBa HeNnb3A ycTaHaBnMBaTb Ha
obneryeHHbIX CTeHax Wi KnafKkax, T.e. TakuX, B KOTOPbIX MKy KOprycom
pacnpefennuTenbHoro Wwkadga U MOHTaXHOW MOBEPXHOCTBIO (MU MOHTaXKHOWN
HUWeN) MOXeT 00pa3oBaTbCA BO3AYWHAA TAra (Tak HasbiBaembin ekt
«BOCXOAALIETO MOTOKa»). YTO6bl  yCTaHOBWTL — pacmpeaenuTeNbHbi  wkad,
HEOOXOANMO BbIBPaTh MECTO Y TUM YCTaHOBKM — HAapyXKHOV MW BHYTPeHHew. Kopryc
pacnpefien1TentHoro wkada, B 3aBUCMMOCTV OT pa3mepa 1 TUNa, MPUKPenuTb K
CTeHe C NOMOLLIbIO COOTBETCTBYIOWIErO Pa3Mepa 1 HyXHOTO KONMYeCTBa PacnopHbIX
AtoGeneit (TWMbl HAaCTEHHbIX LIKadOB) UAM 3arNnCcoBaTh B CTEHE HEMOCPEACTBEHHO
noA WTyKaTypKow (Tnbl BCTpanBaembix Wwkados). K pacnpegenutensHomy wkady
npUKpenuTL ¢ nomolbio DIN-perikin COOTBETCTBYIOLLYIO MOAYSIbHYIO annapaTtypy 8
COOTBETCTBUM C WCTIONHUTENbLHOI JOKYMEHTaLMe 1 SNeKTPUYeCKo Cxemomn Ans
pacnpepenuTenbHoro wkada. Ocoboe BHUMaHWe HeobxopguMo 06paTUTL Ha
MOAKMI0YEHME NPOBOAOB C CUHE 1 XKENTO-3€NEHOM N30NALMEN K COOTBETCTBYIOLNM
MOCTUKaM_KNemMmMoBOW peiku (0603HaueHHbIM cMHUM/N nnu xento-3eneHbim/PE
uBsetom). [InA NPaBUIbHON UAECHTUGMKALMN HEOBXOAMMO TWATENbHO ONMUCaTh, B
COOTBETCTBUM C INEKTPUYECKO JOKYMEHTALIEN 1 AUCTBITENbHBIM UCTIONHEHNEM,
OTAeNbHbIE HAKOHEUHMKM (MOAYNM), HAXOAALLMECA B PaCNpeAennTeNbHOM WKady Ha
WWUTKaX BHYTPW MOHTaXHOW KOPOOKW. [lepeq MOAKMIOUYEHMEM MUTaloLiero
HanpsXeHns Heo6GXOAMMO ellle pa3 NPOBEPUTb COMIAaCHO CXxeme NpPaBMIbHOCTb
SNEKTPUYECKIX COEANHEHWIN 1 KAYECTBO BbINOIHEHMA PE3bGOBbIX COCANHEHNI.
Mepen nepsbiM ynotpe6neHnem cnefiyet nposep

KpEnneHne 1 3NeKTpuYeckoe coeuHerme. Mznenvie MOXeT GbiTb MPUCOANHEHO K
nuTalowelt CeTu, KOTOpas WCMOMHAGT ~KaueCTBEeHHble CTaHAapTbl SHepruu,
yTBepXaeHHble npaBom. [paBo Ha 6esonacHoe WMCMoNb3oBaHWE B KBapTMpe
bYHKLMOHA/bHOTO PacnpeAenuTenbHOro Wkada AnA 3alyUTbl SNEKTPUYECKOMN CeTU
BMecTe C 060PY/J0BaHNEM [JOMMKHO GbiTb MNCbMEHHO NOATBEPXAEHO CMEeLManicTom
C _COOTBETCTBYIOWMMY MONHOMOYNAMM B OGNACTU KOHTPOMA 3AEKTPUUYECKOTO
060pyA0BaHNA B «3aK/IOUMTENIbHOM panopTe O MPOBEPKe 3NeKTPUYECKoro
o6ci_i)ynosanm».

OYHKLMOHAJIbHAAl XAPAKTEPUCTUKA

Vi3nenvie npumensetca BHyTII{JVI roMelleHNi.

COBETbI MO 3KCNNYATALIUN / KOHCEPBALIUA

KoHcepBaLyio NPOBOAUTL MPY BbIKMIOYEHHOM MUTaHAU. YNCTUTD UCKMIOUYNTENBHO
AENNKATHBIMN 1 CyXUMWN TKaHAMW. He NPUMEHATb XUMUYECKUX YNCTALMX CPeaCTB. He
MPVUMEHATb N3[eINe B MECTaX C HEBLIFOAHBIMU YCNIOBUAMM OKPYXKEHUA, Hanp. Nbifb,
BOJ13, BNaXHOCTb, BUGPaLMK, HanpsXeHHas aTMOChepa, XMMUYECKIe NCnapeHna nnu
rasbl 1 T.4. Vi34enne nuTaeTca UCKIOUNTEIbHO 3HAMEHATE/IbHbIM HaMpPAXEHNEM Ui
yKa3aHHbIM HanpsXeHneM. B cnyyae BO3HUKHOBEHWA KaKoro-nnbo nospexzeHus,
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nedopmaumm UM OTCYTCTBMA  KaKoW-1M6O  YacTi, Henb3s  yCTaHaBnMBaTb
060pyaoBaHuMe, cneg’a‘eT nogatb peknamaumnio Zln DofaBLa.
OBbACHEHUA MPUMEHAEMbIX OBO3HAYEHU 1 CUMBOJIOB

P1: HanpseHne HoM1HanbHoe, YacToTa.
P2: HoMnHanbHbIii TOK.
P3: 3awmTa OT NPOHNKHOBEHWA NPEAMETOB BennumHo 6onee 1,0 mm.
P4: 3awuTa oT NPOHNKHOBEHWA NMPEAMETOB BENNYMHON Gonee 2,5 Mm.
P5: 3awuTa oTcyTCTBYeT.
P6: 3awjuTa OT MexaHNUeCKX yaapos c aHerpuen 1 1.
P7: TIpUMEeHATbL TONbKO BHY TP MOMELLIEHNIA.
P8: [Inana3oH TemnepaTypbl OKpy»aloLLiei Cpefibl, B KOTOPOI MOXeT paboTaTb
vsgenve.
P9: Il Knacc. B aaHHOM v3enum 3almTHYIo GyHKUMIO OT MOPaXKeHNA SNeKTPUYECKUM
TOKOM, KPOME OCHOBHOW M30MIALIN, UCMIONHAET TakxKe MpUMEHEeHHan ABOMHaA Ui
CUNEHHasA N30NALNA.
10: KonvuecTso nonen / mogynen.
P11: U3genue BbinonHaeT TpeboBaHua upektusa EBponeiickoro Cotosa (EC).
3ALLNTA OKPYXKAIOLLEV CPEAbI
PeKomerR/eM cop'rmkosﬁ/ 0T6POCOB. 3a60TLTECH O YMCTOTE 1 OKPY>KaloLLel cpefe.
NPUMEYAHWA / YKASAHUA
HecobniopeHne faHHON WHCTPYKUWKM MOXET MPUBECTW, Hanpumep, K noxapam,
0XOram, MopaxeHNem SNeKTPUIECKIM TOKOM, a TakxKe K IpYriM MatepuranbHbIM 1
HematepuanbHbIM y6biTKam. JlononHuTeNbHaA MHGOPMaLinA Ha Temy TOBapoB
mapku Kanlux goctynHa Ha caite: www.kanlux.com
Kanlux S.A. He HeCeT OTBETCTBEHHOCTU 3a MOCNeACTBUA, Bbi3BaHHbIE B CBA3N C
Hecob6nioaeHeM NpeanncaHuii laHHON MHCTPYKLNN.

[ U ]

MNPU3HAYEHHA / 3ACTOCYBAHHA

Bunpib npusHaueHuin AN 3aCTOCyBaHHA y AOMALIHbOMY rOCMOAAPCTBI i 3aranbHOTO
npu3sHayeHHs. Po3noginbHi wadu npusHaueHi Ana 3abesneyeHHs pPo3noainis
@NeKTPUYHOI iHCTanALi BapTicTIo Hanpyry Ta CTPyMmy, WO NoaaHi B iHCTPyKUii, aAns
OXOPOHM CTaHAAPTHUX 3aXMCHWX ENEKTPUYHMX MPUCTPOIB, AKi BiA3HAualoTbCA
3rigHicTio 3 Hopmamu EN.

MOHTAX

Mepep NoyaTKoM MOHTaXy HeOOXiHO O3HANOMUTUCA 3 IHCTPYKLIEI. TeXHIUHI 3MiHU
BMMaratoTb 3roau BUPOGHMKa. Cxema MOHTaXy: AVB. intocTpaLlito. MOHTaX MoBUHEH
BUKOHYBaTUCA 0COGOK0 3 BIiAMOBIAHMMM KOMMETeHUiAMU. [lif 4aC MOHTyBaHHA
|PO3NOAINbHOI Wwadu iy 6e3yMOBHO BIMKHYTY 3a JONOMOTOIO FOfIOBHOTO BUMMKaya
Hanpyry 1BEHHS yCiX eNeKTPUYHIAX Kifl Ta JOTPUMYBaTUCA OCOBNMBOI 0GEPEXHOCTI.
Y OAHOMY BUMaKy PO3MOAUbHY Lua:gy He MPUYKPUBaTX i30N1ALINHOK MaTolo abo
maTepianom nogibHOro NpusHayeHHA. PO3NOAINbHMX WWTKIB He BCTAHOBMIOBATU Ha
CTiHax abo B Mypax «LLiNMHHIX», TOBTO y TaKuX, fie MiXk KOPMyCOM Po3noAinbHOI Wwadn
Ta MOHTaXHOIO MOBePXHelo (abo MOHTaXHOIO Hilel) Moxe yTBOpoBaTUCA
MOBITPAHNIA CTPYMiHb (T.3B. €pEeKT «MOBITPAHOTO KOPKY»). 3 METOK BCTAaHOBJIEHHA
po3noginbHoi Wady cnig BUGPaTH MicLe Ta Cnoci6 MOHTaXy — HacTiHHUIA abo nig
WTyKaTypKolo. Kopnyc po3noainbHoi Wwady, B 3aneXHOCTi Bia i BEAWYMHY | Tvny,
NPVKPINUTI O CTiHW 3a AOMOMOrOI0 BIANOBIAHUX 33 BENNYMHOIO Ta BiAMOBIAHOK
KINIbKICTIO A06eniB (TMNn HacTiHHKMX WMTKIB) abo 3arincysaTtu y CTiHi 6e3nocepeHbo
nia wrykatypkoio (Tunn Lua% [NA MOHTYBaHHA y Hiwax). [Jo po3noginbHol wadmn
npukpinuT 3a gonomoroto DIN-peiiku BiANOBigHY MoaynbHy anapaTtypy 3rigHo 3
BUKOHABYOIO EIEKTPUYHOIO JOKYMEHTALIEID Ta eNIEKTPUUYHOIO CXEMOK PO3MOAINbHOI
wadu. OcobnvBy yBary Cif 38epTaTi! Ha NPaBUIbHE MIAKIIOUEHHA NPOBOAIB 3 CUHBOID
Ta »KOBTO-3€/1eHOI0 i30M1ALIEI 40 BIAMNOBIAHWNX 3aTUCKIB Perikn (NO3HaYeHUX CUHIM
konbopom/N a6o xoBTo-3eneHnum/PE). [ina npaBunbHoi ifeHTUdIKaLii cnin cTapaHHO
OnNCaTi, 3a EeNEKTPUYHOIO Ta BUKOHABYOK [IOKYMEHTALIIEI0, NOOAMHOKI KiHLIBKM
(Mogyni), WO 3HAaXOAATHCA Y PO3NOAIbHIN Luaq>i. Ha Tabnuuykax HaKneeHux y
BHYTPILUHIil YaCTUHI MOHTaXHOI CKpUHbKW. Mepen 7 Han|

CNify We pa3 NPOKOHTPO/IIOBATM 3a CXEMOIO MPaBUIbHICTb BIUKOHAHHS eNeKTPUUHMX
MiAKNIOYEHb  Ta  AKICTb  BUKOHaHHA [BUHTOBMX 3'€fHaHb. [lepes neplmm
BYKOPUCTaHHAM HEOOXIJHO MePEeKOHaTUCA, WO MeXaHiuHNN MOHTaX i enekTpuyHe
niAKIoYeHHs 3AINCHEeHi NPaBUIbHO. BUPIG MOXHa BK/IOUATV Y Mepey KUBNEHHS, WO
BiANOBIAAE CTaHAAPTaM LLOAO eHeprii, BU3HaYeHUM BIANOBIAHMM 3aKOHOAABCTBOM.
MOBHOBaXeHHA A0 6E3MEYHOro KOPWUCTYBaHHA QYHKLIOHANIbHOIO PO3MOAINbHOK
wadoio y noMellKaHHi, [0 3abe3neuyeHHs eneKTPUYHOI iHCTanAuii pasom 3 i
OCHalLeHHAM, BMMAara€TbcA MUCbMOBO NiATBepANTY y «KiHLUEBOMY NpOTOKONi 3
NPOBE/IEHHA KOHTPOJIIO €NEKTPUYHOTO 06/aHaHHA» 0CO6OIO, L0 MOXe NpefABATA
BIAMOBIfIHI /JOKYMEHTV NPO MOBHOBAXEHHA [0 KOHTPOMIOBAHHA eNeKTPUYHOTO
YCTaTKyBaHHs.

IOHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKN

Bupi6 BUKOPUCTOBYETLCA Bceﬁ:enmni NpMMiLLEHb.

PEKOMEHAALII lerﬂO EKCTTYATALII / OBCJTYTOBYBAHHA

06CnyrosyBaHHA MPOBOAVTM NIMLIE MPU BUMKHEHOMY KMBAEHHI. YnCTUT Nue
M'AKOIO Ta CYXOI0 TKaHUHOI0. He BUKOPUCTOBYBATM XiMiiHUX 3aCObiB uuLieHHA. Bupib
3a6OPOHEHO BUKOPVCTOBYBATY y MICLAX i3 WKIAINBAMI YMOBaMM, Hanp., nn, 6pys,
BOJ13, BOMIOra, BibpaLjix, BibyxoHebe3neyHa aTMocdhepa, XimiuHi B1napu Towo. Bupio
XKMBUTbCA BUKNIOYHO HOMIHAsIbHOIO Hampyrolo, abo y Hanpyrow 3 BKa3aHOTO
fianasoHy. Y pasi Akoro-Hebyab NOWKOMKEHHS, Aedopmallii abo BiACYTHOCTI AKOICL
YaCTHM 3a60POHEHO BCTaHOBNIOBATY NPUCTPIN, CNifl 3aABUTY PeKNamaLyito Ha ToBap.
NOACHEHHA BUKOPUCTAHUX MO3HAYEHDb | CUMBOJIIB

P1: HomiHanbHa Hanpyra, 4actoTa.

P2: HomiHanbHwii cTpym.

P3: 3axuCT Bii NPOHNKHEHHA TBEPAVX NPeAMETIB PO3MIPOM BinbLunm, HixX 1,0 MM.
P4: 3axucT Bifi NPOHUKHEHHs TBEPAVX NPEeAMETIB PO3MIPOM BinbLUMM, HiX 2,5 MM.
P5: 3axuCT BiACYTHIA.

P6: 3axucT Bia MexaHiuHnxX yaapis cunoio 1 Ix.

P7: BUKOPUCTOBYETLCA NLLE BCepeAnHi MPUMILLEeHb.

P8: [lianazoH TeMnepaTypu HaBKOMMLWHLOTO CepeAoBuLYa AONYCTUMUI ANA BUPOGY.
P9: Knac II. Bupi6, y AKoMy AnA 3aX1cTy Bifi ypaKeHHA eNnekTPUUHIM CTPYMOM, OKPIM
OCHOBHOI i301ALiii, BUKOPUCTOBYETLCA NOABINHa abo nocuneHa isonauis.

P10: Kinbkictb nonis/ mogynis.

P11: Bupi6 Bignoeigae Bumoram vpextne €spocotosy (EC).

3AXI/1C}I? HABKOJIMLWIHbOrO CEPEAOBULLA

PekomeHayeTbca po3ainaTk sinxoau. MiknyiiTeca Npo YMCTOTY i 30BHILUHE CepeioBuLLe.
3AYBA)KQIHHH/ KA3IBKW

HepotpymaHHa pekomeH/aLii AaHOT IHCTPYKLIT MOXe CMPUUNHNATYA, HaMp., NOXEeXy,
OMiKK, YPaXeHHA eNeKTPUYHWUM CTPYMOM, TinecHi TpaBMu Ta 3aBgaTv iHWOI
MaTepianbHoi i HemaTepianbHoi WKoAwW. [loaaTkosy iHOPMAaLLiio WOAO NPOAYKTIB
Toproeoi Mapku Kanlux MoXxHa oTpumaTt Ha Be6-cTopiHui: www.kanlux.com

Kanlux S.A. He Hece BiaNOBIAaNbHOCTI 3@ HACNIAKN HEAOTPYMAHHA AAHOI IHCTPYKLT.

PASKIRTIS / TAIKYMAS
Gaminys skirtas vartoti namy Gkiuose ir bendriems vartotojy tikslams. Valdymo
spintos skirtos apsaugoti instrukcijoje nurodytos jtampos ir srovés elektros jranga,
apsaugoti standartinius elektrinius apsauginius jtaisus su EN standarfus
atitinkanciais sertifikatais.
MONTAVIMAS
Prie3 pradedant montuoti susipaZink su instrukcija. Draudziama daryti techninius
pakeitimus. Montavimo schema: ziarék iliustracijas. Montavima turi “atlikti asmuo
turintis atitinkamus jgalinimus. Valdymo spintos montavimo metu reikia besalygiskai
isjungti visas elektros energijos tiekimo grandines pagrindiniu isjungikliu ir elgtis
atsargjai. Jokiu atveju valdymo spinta negali bati padengta izoliaciniu dumbliu arba
panasia medziaga. Skirstikliy negalima montuoti ant sieny arba dviguby sieny, t.y. kur
tarp valdymo spintos korpuso ir montavimo pavirsiaus (arba montavimo nisos) gali
atsirasti oro trauka (taip vadinamas "oro kamino" reiskinys). Siekiant sumontuoti
valdymo spintg pasirinkite montavimo vieta ir buda - ant sienos arba po tinku. Valdymo
spintos korpusa, priklausomai nuo dydzio ir tipo, gritvirtinti prie sienos atitinkamo
lydzio nailoniniais kaisciais (sieniniy spinty tipai) arba uzglaistyti sienoje tiesiogiai po
tinku (nisiniy spinty tipai). Prie valdymo spintos pritvirtinti, naudojant DIN juosta,
atitinkamg moduline jrangg pagal valdymo spintos vykdomaja elektros
dokumentacijg ir elektros schema. Atkreipkite ypatinga démesj j laidy su mélyna ir
geltonai-zalia izoliacija tvirtinima prie atitinkamy gnybty dézés ti (pazymétus
mélyna/N arba geltonai-zalia spalva/PE). Siekiant™ uztikrinti lengva identifikavima
pazymekite atskirus vaIdP/mo spintoHe esancius antgalius (modulius) montazingje
dézeéje esanciose lentelése, paEa elektros dokumentacija ir konstrukcinius
reikalavimus. Pries prP’ungdami elektros energijos tiekima dar karta patikrinkite, pagal
schemag, ar elektros laidai tinkamai prijungti, ar srieginiai sujungimai yra tinkamos
kokybeés. Pries pirma panaudojima reikia jsitikinti,"kad gaminys yra taisyklingai
mechaniskai sumontuotas ir tinkamu badu elektriskai sujungtas. Gaminys gali buti
Eri'ungtas prie maitinimo tinklo, kuris atitinka teises aktalsfpatvirtinlus energetinius
okybes standartus. |galiojima saugiai naudotis namuose funkcine valdymo spinta
elektros sistemai apsaugoti kartu su elektros jranga turi patvirtinti radtu’atitinkama
kvalifikacija turintis elektros jrenginiy specialistas "Elektros jrangos bandymo
galutinéje ataskaitoje".
UNKCIONALUMO BRUOZAI
Gaminj skirtas vartoti atalﬁl viduje.
EKSPLOATAVIMO REKOME lI".')ACIJJOS/KONSERVAVIMAS
Konservavimas turi bati atliekamas atjungus maitinima. Valyti tik Svelniais ir sausais
audiniais. Nevartoti cheminiy valymo priemoniy. Gaminio nevartoti vietoje kur yra
nepalankios aplinkos salygos Evz. dulkés, vanduo, drégmé, vibracijos, sErogstamoji
atmosfera, cheminiai garai arba dujos ir pan. Gaminj reikia maitinti tik nominalia
itampa arba jtampomis nurodytame diapazone. Pastebéjus kokius nors gedimus,
deformacijas arba dalies trikuma draudziama montuoti jrenginj ir reikia pateikti
skunda parda\gég'ui, N
VARTOJAMY ZENKLINIMY IR SIMBOLIY AISKINIMAS
P1: Nominali jtampa, daznis.
P2: Nominali srove.
P3: Apsauga nuo kiety kany didesniy negu 1,0mm.
P4: Apsauga nuo kiety kany didesniy negu 2,5mm.
P5: Néra apsaugos.
P6: Apsauga nuo mechaniniy smugiy, kuriy energija 1J.
P7: Vartoti tik patalpy viduje.
P8: Aplinkos temperataros diapazonas, kuriame gaminio atzvilgiu néra sukeliamas

avojus.
EQ: IIJkIasé - Gaminys, kuriame apsaugos nuo elektros smagio priemonés apima be
gagrindinés izoliacijos, dviguba arba sustiprinta izoliacija.
10: Lauky / moduliy kiekis.
P11: Gamir}gs atitinka Europos Sajungos (ES) direktyvy reikalavimus.
iR\PI:JNKoc? o d ki liek Rapink link:
ekomenduojame sunaudoty pakuociy atlieky segregavima. Ripinkités svarumu ir aplinka.
PASTABOS / ]NURODYMAI gred
Nesilaikymas 3ios instrukcijos nurodymy gali sukelti pvz. gaisra, nuplykimus, elektros
smugj, fizinius pazeidimus bei kitokias materialias ir nematerialias Zalas. Papildomy
informacijy Kanlux markés gaminiy tema rasite svetainéje: www.kanlux.com
Kanlux SJK nenesa atsakomybés uz pasekmes kilusias dél Sios instrukcijos
reikalavimy nesilaikymo.
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IZMANTOJUMS / LIETOSANA

Izstradajums ir paredzéts lietosanai majsaimniecibas un visparéjam izmantojumam.
Sadales’ skapji ir paredzéti elektriskas iekartas, kuras spriegums un strava atbilst
instrukcija noradito, aizsardzibai, standarta elektrisko aizsargiericu ar EN atbilstosiem
sertifikatiem aizsardzibai.

MONTAZA

Pirms montazas iepazistieties ar instrukciju. Aizliegts veikt tehniskas izmainas.

FOLD

FOLD

Montazas shéma: skaties ilustracijas. Montaza javeic personai kam ir piemérotas
kvaliﬁkéci{'(as Sadales skapja uzstadisanas laika ir obligati jaizslédz visas elektribas
padeves kédes ar galveno slédzi un jaierikojas ar piesardzibu. Nekada gadijuma
sadales skapi nedrikst apklat ar izolacijas apdari vai lidzigu materialu. Sadales ierices
nedrikst uzstadit pie sienam vai dubultam sienam, proti, kur star? sadales skapja
korpusu un montazas virsmu (vai montaZzas niSu) var rasties gaisa vilkme (ta sauktais
"gaisa skurstena" efekts). Lai uzstaditu sadales skapi izvélieties uzstadisanas vietu un
veidu - pie sienas vai zem apmetuma. Skapja korpusu, atkarigi no lieluma un tipa, var
piestiprinat pie sienas ar piemérota lieluma dibeliem (sienas skakpju tipi) vai aiztepét
siena tiesi zem apmetuma (iebtvéjamo skapju tipi). Pie sadales skapja piestiprinat, ar
DIN listi, atbilsto3u modularo “iekartu saskana ar sadales skapja elektrisko
izpilddokumentaciju un elektroinstalacijas shému. Pievérsiet ipasu uzmanibu, lai vadi
ar zilu un dzelteni zalu izolaciju batu pieslégti atbilstodiem spailu karbas tiltiem
(iezimétiem ar zilu/N vai dzelteni za|u/PE krasu). Lai nodrosinatu pareizu identifikaciju,
sadales skapi esosie uzgali (moduli) ir ripigi jaatzimé montazas karbas esosajas
laksnités saskana ar elektrisko dokumentaciju un konstrukcijas prasibam. Pirms
arosanas padeves gieslégéanas ir vienreiz japarbauda, saskana ar shemu, elektrisko
pieslégumu pareiziba un vitnu _savienojumu kvalitate. Pirms pirmas lietosanas
Japarliecinas, vai ir piemérots mehaniskais iestikprinajums un elektriska pieslégsana.
Izstradajumu var pieslégt barosanas elektrotiklam, kas atbilst energijas kvalitates
standartiem péc likuma. Atlauja drosi izmantot dzivokli funkcionalo sadales skapi
elektroinstalacijas un elektribas iekartas aizsardzibai, ir rakstiski jaapstiprina attiecigi
kyali_ﬁcégallm elektrisko iekartu specialistam "Elektriskas iekartas parbaudes galigaja
zinojuma",
FUIJKCIONALAS IPASIBAS
Izstradajums jalieto telpu ieksa. B
EKSPLUATACIJAS NORADIJUMI / KONSERVACUJA
Konservacija javeic esot izslégtam spriegumam. Tirit tikai ar delikatiem un sausiem
audumiem. Nelietojiet kimiskus tirisanas lidzeklus. Nelietojiet izstradajumu vieta kur
ir nelabvéligi aréjas vides apstakli piem. putek|i. adens. mitrums. vibracijas.
spradzienbistamas vides risks. kimiski dumi vai emisijas un t.t. Izstradajums jaapgada
ar nominalo spriegumu vai spriegumiem noradita apjoma. Ja rodas kadi bojajumi,
deformacijas vai ‘daju trikums,” nedrikst uzstadit ierici un jaiesniedz sudziba

Fardev?Jam. i
ZMANTOTU APZIMEJUMU UN SIMBOLU IZSKAIDROSANA
P1: Nominalais spriegums, frekvence.
P2: Nominala strava.
P3: Aizsardziba no cietam vielam kas ir lielakas neka 1,0mm.
P4: Aizsardziba no cietam vielam kas ir lielakas neka 2,5mm.
P5: Nav aizsardzibas.
P6: Aizsardziba no mehaniskajiem triecieniem kadu energija ir 1J.
P7: Lietot tikai telpu ieksa.
P8: Apkartnes temperataras diapazons, kadas iedarbibai var bat izstadits
izstradajums.
P9: Klase Il. Izstradajums kada aizsardzibu no elektrodoka veido, iznemot pamata
izolaciju, izmantota dubulta vai pastiprinata izolacija.
P10: Lauku / modulu daudzums.
P11: Izstrédé&'ums,atbilst Eiropas Savienibas direktivu prasibam (ES).
VIDES AIZSARDZIBA
leteicam 3kirot ie| algobumu atkritumus. Rapéjieties par tiribu un apkartéjo vidi.
PIEZIMES / NORADIJUMI
is instrukcijas noradijumu neievéro3ana var novest lidz piem. ugunsgréka radisanai,
apdegumiem, elektroSokam, fiziskiem ievainojumiem un citiem materialiem vai
nematerialiem zaudéjumiem. Papildu informacija par Kanlux markas produktus ir
ieeH'ama Seit: www.kanlux.com
anlux S.A. nenes atbildibu par sekam kas radisies $is instrukcijas noradijumu
neievérosanas dé|.

D
EESMARK / RAKENDUS
Seade méeldud drakasutamiseks —elamumajanduses ja  lldeesmarkideks.

Jaotuskapid on ette ndhtud kasutusjuhendis antud pinge- ja vooluvaartustega
elektriinstallatsiooni tiksuste kaitseks, EN normidega kooskélas olevaid sertifikaate
omavaid standardsete elektriseadmete kaitseks.
MONTEERIMINE
Enne kokkupanemise to6de asumist tutvu kasutamisejuhendiga. Tehnilised
muudatused  reserveeritud.  Monteerimise ~ skeem: vaata illustratsiooni.
Monteerimistoosid peab sooritama vastavaid kvalifikatsioone omav isik. Jaotuskapi
paigaldamise ajal tuleb koikide vooluahelate toitepinge tingimusteta pealiiliti abil
vélja lilitada ja olla eriti ettevaatlik. Jaotuskapp ei tohi mitte mingil juhul olla kaetud
isoleeriva matiga vo6i muu samalaadse materjaliga. Jaotuskappe ei tohi paigaldada
"vahemikega" seintele voi miitiridele, so sellistele, kus kapi korpuse ja paigaldatava
pinna (voi montaazinissi) vahele voib tekkida tuuletomme (nn "6hukorstna” efekt).
Jaotuska‘)i paigaldamiseks tuleb teostada koha valik_ja valida paigalduse liik -
seinapealne voi krohvialune. Jaotuskapi korpus tuleb, soltuvalt suurusest ja tiitbist,
innitada seina kiilge sobiva suurusega tiitblite ja kruvidega (seinapealsete kaﬁpide
tutpi) voi kipsida seina sisse vahetult krohvi alla (seinakapi tatpi). Jaotuskapi \]I?e
monteerida DIN liistu abil, elektridokumentatsiooniga ja elektriskeemiga kooskélas
olev, sobiv moodulaparatuur. Erilist téhele‘panu tuleb pdorata sinist ja kollane-rohelist
varvi isolatsiooniga juhtmete Ghendamisele surveliistu digete sillakeste kiilge (mis on
margistatud sinise vérviga/N voi kollase-rohelisega/PE). Oigeks identifitseerimiseks
tuleb vastavalt elektridokumentatsioonile hoolikalt kirjeldada ja tegelikult teostada
erinevad, jaotuskapis Faiknevad otsad (moodulid),” mis asetsevad cR’aotuska is,
montaazikarbi sisekilljele kleebitud tabelikestel. Enne toitepinge Ghendamist tuleb
vastavalt elektriskeemile veel kord kontrollida ~elektrilihenduste &igsust d‘a
kruvitihenduste seisundit. Enne esimest kasutamist tuleb (lekontrollida seade
Sigepérast mehaanilist kinnitust ja elektrilist Ghendust. Seade véib olla iihendatut
toitlustus_energiavorguga, mis taidab seaduse poolt ettenahtud energia kvaliteedi
normid. Oigus "elamus ohutult kasutada, funktsionaalse, elektrilise installatsiooni ja
selle varustuse kaitseks méeldud jaotuskappi, peab olema kirjalikult kinnitatud
elektriseadmete kontrollimise Gigust omava isiku poolt "Elektriseadme kontrollimise

Io{ggraportls’,

OTSTARBEKOHASED OMADUSED

Seaded kasutada ruumide sees.

EKSPLUATATSIOONILISED / HOOLDUS SOOVITUSED

Hooldus t66sid sooritada valjaliilitatud toitevooluga. Puhastada ainult 6rnadega ja
kuiva lapiga. Arge kasutage keemilisi puhastusvahendeid. Seadet ei tohi kasutada
kohtades, kus valitsevad mitte soodsad timbrsukonna t66tingimused, naiteks mustus,
tolm, vesi, niiskus, vibratsioon, plahvatusohtlik atmosfaér, keemilised aurud voi
puhangud jne. Seadet tuleb pingestada ainult nominaal vaartuse jérgi véi naidatud
pinge vahemikus. Ukskoik milliste kahjustuste, deformatsioonide v6i mingite osade
puudumise tuvastamise korral on seadme paigaldamine keelatud ja nendest tuleb
teavitada mudjat. .

KASUTATUD MARGISTUSTE JA SUMBOLITE SELGITUSED

P1: Nominaal pinge, sagedus.

P2: Nominaal vool.

P3: Kaitse tahkete kehade eest, suuremad kui 1,0 mm.

P4: Kaitse tahkete kehade eest, suuremad kui 2,5 mm.

P5: Kaitse puudub.

P6: Kaitse mehaaniliste I66kide eest energiajouga vordne 1J.

P7: Kasutamiseks ainult ruumi sees.

P8: Umbruskonna temﬁeratuuri vahemik, millega on lubatud mojutada seadet.

P9: Il Klass. Seade, kus kaitset elektrilo6gi eest vastutab veel, peale pohiisolatsiooni,
lisakaitsevahendid nagu kahekordne véi tugevdatud isolatsioon.

P10: Véljade/ moodulite arv.

P11: Toode vastab Euroopa Liidu (EL) Direktiivide nduetele.

KESKONNAKAITSE

Soovitame pakendijadtmete segregatsiooni. Hoolitse puhtuse ja keskkonna eest.
MARKUSED / NAPUNAITED

Kéesoleva kasiraamatus toodud soovituste eiramine, vdivad pdhjustada naiteks
tulekahju, poletushaavu, elektrilooki, fuusilisi vigastusi ja muid kahjustusi nii
materiaalseid ja immateriaalseid. Kanlux margi all olevate toodete kohta lisainfot
leiate veebil: www.kanlux.com

Kanlux S.A. ei kanna mingisugust vastutust juhtumite eest, mis tulenevad mitte
kinnipidamisest siin toodud kasutusjuhendusest.
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(PL) KanluxS.A., ul. Objazdowa 1-3, 41-922 Radzionkdw

(CZ) Distributor: Kanlux s.r.0., Sadova 618, 738 01 Frydek-Mistek
(SK) Distributor: Kanlux s.r.o., Stefanika 379/19, 91101 Trencin
(H) Forgalmazza: Kanlux Kft., 9026 Gyér, Bacsai Gt 153/b
(UA) TOB Kanlux, 08130, ¢. MetponaeniBcbka bopLuariska Byn. flekita 16 0. 313 Kuiscoka 06n.
(RO) Kanlux Lighting SRL, Intrarea Binelui 1A, Sector 4, 042159 Bucuresti
(RU) 000 Kanlux, Yrpewckas ynuua, 4. 2 ctp. 72, opuc 205, 115088, r. MockBa
(BG) Kanlux EOOD, Warehouse area Gopet Logistics, 1532 Kazichene, Sofia
(DE) Kanlux GmbH, Flugplatz 7-9, 44319 Dortmund
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